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Studier öfver Eufemiavisorna. 


Af 
Oskar Klockhoff. 


D. tre fornsvenska dikterna om Ivan lejonriddaren, Hertig Fre- 
drik af Normandi samt Flores och Blanzeflor, hvilka efter den 
norska drottningen Eufemia, Håkan Håläggs gemål, blifvit kallade 
Eufemiavisorna, hafva länge varit föremål för en uppmärksamhet, 
som tydligen visar, att dessa verk tillhöra de betydelsefullaste läm- 
ningarna af den svenska medeltidsliteraturen. En närmare bekant- 
skap med dem visar också det berättigade i denna uppmärksamhet. 
De äro vår medeltids utmärktaste poetiska verk, genom sitt om- 
fång, i hvilket de endast gifva efter för Alexanders rimmade krö- 
nika, äro de i språkligt hänseende af största vikt, och därigenom 
att de äro öfversättningar, lämna de dessutom en inblick i den för- 
bindelse, i hvilken Sverge vid tiden för deras öfversättning i lite- 
rärt afseende stod med främmande folk. Denna sista omständighet 
har dock gifvit anledning till ett långvarigt och lifligt menings- 
utbyte hufvudsakligen mellan svenska och norska författare, och den 
ifver, med hvilken de olika meningarna blifvit framstälda, har gjort, 
att frågan härom fått utseendet af en literär hederssak. Striden rörer 
sig hufvudsakligen om, hvilket land, Sverge eller Norge, den äran 
tillkommer att först hafva låtit dessa visor skåda dagens ljus. Ått 
här närmare redogöra för de olika åsikterna anse vi öfverflödigt. 
De finnas anförda af Klemming i hans upplaga af Flores och Blan- 
zeflor samt de, som senare framstälts, af Geete i ”Romant. diktning 
från medeltiden” (Ups. 1875), och skola på de ställen, där vi få 
anledning att vidröra dem, angifvas !). De som funnit den största 


1) Vi hafva att tillägga endast K. Maurer: Uber die Ausdräcke alt- 
nord. altnmornw. wu. isl. Sprache Mänchen 1867, 8. 38 och 227, samt von 
der Ropp: Zur Deutsch-Skandinav. Gesch. d. XV. Jahrh. Leipz. 1876, s. 
124, både anslutande sig till Klemmings åsikt. 
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anslutningen, äro hufvudsakligen tvänne: den Klemmingska och den 
Stormska, den förre gående ut på, att Eufemiavisorna öfverförts på 
svenska rim omedelbart från de utländska originalen, den senare, 
att de närmaste originalen varit norska likaledes poetiska framställ- 
ningar, hvilka åter hirleda sig från äldre prosaiska öfversättningar. 
Det är därför med dessa tvänne, som vi i»det följande hufvudsak- 
ligen skola sysselsätta oss. Vi skola bärvid först söka bestämma, 
hvarest Eufemiavisornas närmaste original äro att söka, och sedan, 
från hvilken tid de härleda sig. Till en början mäste vi då be- 
träffande Hertig Fredrik inskränka 'dss till endast gissningar, emedan 
det ämne, som innehålles i denna dikt, ej, så vidt man hittills kun- 
nat finna, under någon form finnes bevaradt i nårot annat lands 
literatur med undantag af den danska, från svenska gjorda öfver- 
sättningen. Men då vi hafva att taga i betraktande den språkliga 
ställning, som Eufemiavisorna intaga, skola vi egna närmare upp- 
märksamhet äfven åt denna. 

Hvad som Klemming anser för det hufvudsakligaste beviset 
för, att de svenska visorna om Ivan och Flores böra direkt här- 
ledas från de franska dikterna Chevalier au Iyon och Floire et 
Blancetlor och icke från de norska eller isländska sagorna, är den 
omständigheten, att de i förhållande till de sistnämda, hvilka han 
anser ännu befinna sig i sitt ursprungliga skick, förete en mängd 
ursprungligare former och uttryck, samt att den öfverensstämmelse, 
som stundom visar sig förefinnas emellan de svenska och norska 
bearbetningarna emot de franska originalen, lätt kanwa förklaras så- 
som beroende därpå, att båda äro öfversatta efter samma eller från 
hvarandra litet: eller intet afvikande handskrifter, under det att de 
nu bevarade franska bhss. undergått senare förändringar. Att då 
Klemming utgaf sin Flores och Blanzeflor en sådan åsikt kunde 
vara berättigad, medgifva vi gärna, ty då fans ej ännu någon af 
de norska sagorna utgifven, och hela den romantiska sagoliteratu- 
rens öden i Norge och på Island voro då så godt som okända. 
Men sedan dess har icke så liten uppmärksamhet blifvit egnad sär- 
skildt häråt, och det måste då förefalla egendomligt, att en yngre 
författare, R. Geete, i sitt nyss nämda arbete och enligt denne äfven 
Klemming själf ännu finna en sådan åsikt såsom den enda möjliga. 
Ty så lätt kommer man dock icke ifrån de invändningar däremot, 
som från, det motsatta lägret blifvit gjorda. Särskildt blir det svårt 
att förklara, att Geete så lätt lyckats göra sig fri från dem, som 
blifvit gjorda af G. Storm i Tidskrift för Filologi och Pedagogik, 
Köbenh. 1874, 8 23—43. Då denna fråga utgör en af de vikti- 
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gaste för bestämmandet af dikternas ställning, måste vi häråt egna 
en särskild uppmärksamhet. 

Vi torde få anse det som alldeles visst, att de nu bevarade is- 
ländska sagorna om Ivent samt om Flores och Blanzeflor ursprung- 
ligen blifvit öfversatta i Norge. Därför talar hela gången af den 
norsk-isl. romantiska literaturen under medeltiden. Den uppträdde 
först i Norge under Håkan den gamle och öfverfördes eedan till 
Island, vid hvilken tid torde ej kunna bestämmas, men det torde 
hafva varit först efter midten af 14 årh. Hvad särskildt de ifråga- 
varande sagorna beträffar, så hafva vi särskilda intyg på att de 
ursprungligen äro norska. Ivents saga innehåller nämligen i slutet 
den uppgiften, att hon blifvit öfversatt på föranstaltande af konung 
Håkan den gamle, och det finnes ingen grund till att antaga, att 
detta är senare tillkommet, lika litet som vid Elis och Tristrams 
sagorna, i hvilka enahanda uppgift förekommer. Vidare hafva vi 
norska folkvisor, som utan tvifvel grunda sig på denna saga. De 
äro de i Landstads samling under no. XIII och XXI intagna vi- 
sorna om Ivar Erlingen (äfven kallad Iving eller Iven Eringen 
eller Eringson), hvilkas hjälte Ivar af Munch med rätta seamman- 
ställes med Ivan lejonriddaren, då tillnamnet Eringen skulle vara 
en förvrängning af Yrjansson. Det är visserligen sant, att nämda 
folkvisor i sitt nuvarande skick ej hafva mycket kvar, som erinrar 
om den ursprungliga källan, men det kan ej nekas, att grunddra- 
gen i dem äro desamma, och vidare hafva vi åtminstone en strof, 
som tydligen hänvisar på detta ursprung. Det är strofen 44 (s. 165) 
och ännu mer dess variant s. 176 anm., hvilken sistnämda lyder: 

Der hev ingin komid på Ronsvallvollen 
som heve vorid Rolands maki 

foruttan han Eivind (Ivan) Eringin 

ner han var i sin beste braki. 

Här igenkänna vi genast uti Ronsvallvollen Ronceval, där Ro- 
land stupade, och återfinna ett motsvarande ställe uti den franska 
dikten Chevalier au lyon v. 3229 - 36: 

Onques ne fist par Durandart 
Rolanz des Turs si grant essart 
En Roncevax ne an Espaigne; 
Se il eust an sa compaigne 
Auques de si fez compaignons, 
Si fel, de coi nos nog pleignons, 
Sen alast come desconfiz, 

Ou il en remassist honiz, 
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samt i den svenska Ivan v. 2350—2354: 
huru mykith folk han nidher slo 
huath man sigher aff roland 
han giordhe ey mera mz sinne hand 
a runzefal tha han var ther 
en herra iwan giordhe her !). 

Men uti den isl. sagan finnes intet motsvarande, hvilket är sär- 
deles anmärkningsvärdt, emedan det tvingar oss att åtminstone för 
denna punkt antaga en äldre norsk redaktion än den nu bevarade 
isländska. | 

Hvad nu angår Flores ok Blankiflur, så hafva vi äfven en 
liten lämning af dess ursprungliga norska gestalt uti det af Munch 
först omnämda och af Storm (Om HEufemiaviserne i Tidskr. for 
Fil. og Ped. Köbenh. 1874 s. 24 ff.) utgifna norska fragmentet af 
denna saga, hvilket så betydligt afviker från det motsvarande i den 
isländska Flores, att vi maste anse det som en stor förlust, att icke 
hela den handskrift, af hvilken vi nu hafva blott detta lilla frag- 
ment, finnes i behåll. Vi skulle då utan tvifvel hafva fått många 
af de svårigheter lösta, som nu möta oss. 

Då vi alltså hafva visshet om, att de två ifrågavarande sagor- 
na först blifvit öfversatta i Norge — båda troligen under Håkan 
den gamle —, så hafva vi att närmare taga i betraktande det skick, 
hvilket de efter att hafva blifvit öfverförda till Island antagit. Detta 
spörsmål leder oss först in på en betraktelse af de förändringar, 
som de isländska sagorna i allmänhet och de romantiska i synner- 
het undergått under tidernas lopp. 

Den ieländska sagoskrifningen var ständigt uti utveckling. Sin 
höjdpunkt hade den visserligen nått redan innan det blef fråga om 
någon egentlig literär verksamhet i Norge, men ändock fortforo 
omarbetningar af äldre sagor alt framgent. De äldre originalen 
finnas stundom i behåll, men ofta gingo de förlorade. Vi hafva 
sålunda dubbla redaktioner af Bandamanna saga, Gisli Surs saga, 
Konungasagor och många andra. Af flere kan man genom yttran- 
den i andra verk se, att äldre redaktioner än de nu bevarade fun- 
nits 2). Och då detta var förhållandet med de på Island författade 


!) Det är således oriktigt, då Kölbing (Riddarasögur, 8. XXIX) upp- 
gifver, att detta ställe saknar motsvarighet i franska dikten. Förhållan- 
det är, att det i sv. fått en annan plats än i fr., hvilket K. ej observerat. 

2) En förteckning på sådana finnes hos Möbius, Verzeichniss der auf 
dem Gebiete der altnord. Sprache u. Literatur von 1855 bis 1879 erschie- 
nenen Schriften, Leipzig 1880 sas. 112-—120. 
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- sagorna, så måste det ännu hällre varit fallet med dem, som dit in- 
fördes ifrån Norge. Dessa sagor, som endast voro någorlunda trogna 
öfversättningar af utländska original, stodo i afseende på kompo- 
sition långt efter de isländska. De förra voro såsom den europeiska 
medeltidsliteraturen i allmänhet utmärkta af en nästan till oändlig- 
het uttänjd skildring; handlingen fick helt och hållit gifva vika för 
långtrådiga reflektioner och dialoger; de senare utmärkte sig af en 
rask teckning af händelserna, af ett kort, ja, stundom något magert 
framställningssätt, dialoger förekomma ofta, men äro kortfattade, 
ja, stundom Jakoniska: the dialogue ... crisp and laconic, säger 
Vigfosson (Sturlungasaga, Prolegomena, s. X XIV), en infödd och 
med de isländska sagorna väl förtrogen isländing. Då således de 
norska sagorna ej kunde i sin dåvarande gestalt tillfredsställa ie- 
ländingen, men de tillika genom sitt innehåll kunde bilda stoffet 
till en med den inhemska smakens fordringar öfverensstäåmmande 
framställning, och slutligen sagoskrifningen, då bekantskapen med 
de norska sagorna inleddes, ännu ej utslocknat, hvad var då natur- 
ligare, än att isläindingen skulle göra med dessa, hvad han gjort 
med så mänga af de inhemska sagorna, nämligen att omarbeta dem? 
Till all lycka kunna vi oifva stöd åt detta antagande genom några 
från Norge härstammade romantiska sagor, som just varit under- 
kastade en sådan omarbetning. Detta är t. ex. fallet med Möttuls 
saga och Partalopa saga, hvilket med afseende på den första inses 
af Skikkjurimur, som i åtskilligt visa tillbaka till en äldre redak- 
tion '), och med afseende på den senare af den från den ursprung- 
liga norska härstammande danska dikten Persenober och Konstan- 
tianobis ?). Detta är slutligen fallet med en romantisk saga, som 
mer än alla andra bevisar riktigheten af detta påstående, nämligen 
Tristrams saga ok Isönd. Denna är den enda af de romantiska 
sagorna, som finnes fulletändigt bevarad i två redaktioner, en längre 
och äldre samt en yngre och kortare. Vi kunna af dessa tydligen 
se, huru och i hvilken mån en omredigering företogs. Den visar 
sig, om vi jämföra de olika redaktionerna med hvarandra, ej hafva 
varit obetydlig. Utom det att hela berättelsen är mycket förkortad, 
så äro händelserna i hög grad förändrade eller omstälda, och de 
ursprungliga namnen, hvilka Klemming enl. Geete ?) med afseende 


!) 3e Cederschiöld et Wulff, Versions nordiques du fabliau franc. 'Le 
mantel mautaillié, Lund 1877, s. 83 ff. 


3) Se Klockhoff, Partalopa saga, s. V. 
3) Geete, Eufemiavieorna, s. 60. 
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på Eufemiavisorna anser vara det tydligaste beviset för ett äklre 
urspruog, äro mycket: förändrade, ja, stundom utbytta mot helt an- 
dra. I allmänhet har det varit omarbetarens afsikt att af det lång- 
trådiga: men dock intressanta innehållet bilda en saga, som till for- 
men mera öfverensstämde med den inhemska smakens fordringar. 

Sådan var gången af den norsk-isländska romantiska sagolite- 
raturens utveckling, och det kan då icke vara någon orimlighet att 
antaga, att Ivents saga samt Flores saga ok Blankiflur varit under- 
kastade samma öde. Granska vi närmare de nu bevarade hand- 
skrifterna, så finna vi åtskilliga stöd för detta antagande. I synner- 
het hafva vi att hämta dessa stöd från handskrifterna till Flores 
saga ok Blankitlur. Af denna hafva vi fyra i behåll, två fullstän- 
diga — A. M. 489, 4:0 perg. från midten af 15 årh. och 32 pap. 
Rasks samling — och två fragment — A. M. 475, a, 4:0 perg. från 
förra hälften af 15 årh. samt norska riksarkivets från början af 14 
arh. En jämförelse mellan dessa visar, att de fullständiga äro de, 
som äro mest förändrade; de öfriga förete många drag, eom vid 
en jämförelse med den franska dikten visa sig vara ursprungligare. 
Ått uppvisa alla dessa kan icke vara erforderligt. Vi få i detta 
fall hänvisa till Storm, Eufemiaviserne s. 29, och till den jämförelse 
mellan den svenska och isländska bearbetningen, som vi i det föl- 
jande skola inlåta oes på, af hvilken det skall framgå, att fragmen- 
ten i de flesta fall äro de, som komma den franska dikten närmast. 

Äfven Ivents saga torde med visshet kunna antagae hafva un- 
dergått eenare högst väsentliga förändringar, ehuru de nu bevarade 
handskrifterna ej lämna någon upplysning om vidden däraf. Men 
vi hafva redan påpekat, att den norska folkvisan om Ivan innehåller 
ett ursprungligt drag, som försvunnit ur den isländska sagan, och 


några sådana kunna ock framdragas ur isl. hss. Vi vilja nämna 


några af dessa. I Ivents saga 75,15 är i hs. A. Qualogrenanz ute- 
lämnad, men står i hs. B under formen Kalebrant; i B heter huf- 
vudpersonen i sagan alltid JIoven (enl. Kölbing, & 75 not. 25); 77,6 
efter laust B: brysvar (fr. v. 217: trois cos); 78,1 efter oskja B: 
merin settist hå fyrir mik ok matadist (fr. v. 252 f.: Des que devant 
moi fu. assiee | La pucele, qui 8'i assist.); 80,26 efter småragdu B: 
En nidr undir stölpanum våru fjörir ruöjar raudir ok glödu sem 
rodi fyrr sölu upp rennandi, er hon skinn i austri (fr. v. 424 ff.: 
Et ga IIII rubiz desoz, | Plus tlianboianz et plus vermauz, | Que 
n'est au matin li solauz, | Quant il apert en oriant.); 93,8 A: vera 
riddari yövarr, B: verja riki hitt (fr. v. 1617: Vostre terre qui des- 
fandra); 93,9 efter viku B: til keldunnar ok steinstölpann ok låtit af 
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gråti ydrum ok hyggit at scemd yövarri (fr. v. 1620: Au. perron et 
a la fontainne, v..1625 ff.: Voe deussiez or eonsoil prendre;.| De vostre 
fontainne desfandre| Et vos ne finez de plorer!); 96,8 A: Beniamins 
B: Abess (fr. v. 1814: Abel); 99,4. A+ Sodal börda hennar, B: 
bönda . bing (sins?) Nadis hine rauda (fr. v. 1970 f.: Que la mort 
Eeclados le ros | Qui fu ses sires, vos pardoint.); 107,13 A:.er ek 
vil pik biöja, B: er ek bid pik mér til fregdar ok bådum okkr til 
semdar (fr. v. 2558: Por vostre enor et por la moie); 107,20 efter 
fresti B: ok sjan nåttum (fr. v. 2574: VIL jorz); 108,1 A: på sva- 
rar. Ivent, B: Herra Ivent melti mjök andverpardi (fr. v. 2570 f:: 
Mes sire Yvains pleure et sopire| Si fort, qu'z pommes li pot. dire); 
lll,e A: hitti sina frå, B: steig upp & einn .hest- ok: reid til sinnar 
frå (fr. v. 2909 ff.: Kinz. prant le cheval, si remonte | Et .vient as 
autres - - —); 112,3 efter pvlat B: mér kemr i hug (fr. v. 2946: Car d'un 
oignement me sovient.); 113,9 efter gangara B: ok skaltå fylgja mér 
til mins kastala. på stigr hann & gangara (fr. 3068-—81: — -- ”mes 
venez | Avoec moi la, ou ge m'an vois! —-- — Jdusqu'a ..I. chastel ci 
selone.” | — - Et cil, qwi ne -demandoit el, || Le prant et monte, 
si s'an vont); 113,15 AA: Aleus, IB: Ales (fr. v. 3187: Alers); 114,26 
A: rautt gull fyrir eiri, B: vaxkerti yfir flotkyndla (fr. v. 3241: Si 
con cierges antre chandoiles); 116,1 efter pvfat B: hann vildi bar 
ekki leingr dveljast (fr. v. 3323; -Quant il ne: vialt plus :demorer), 
efter sema B: ok gera hann herra allra simma eigma, ef hänuam hefödi 
pat likat (fr: v. 3325 f.: Et sel feist, se lui pleust, |seignor de quan- 
que ele eust.); 121,15 efter upp B: ok bad ber ekki sér til föta 
falla (fr. v. 3975 — -— Dex m'an desfande | Corguianz: en moi tant 
ne g'estande, | Que a mon pie venir les les!); 122,1 efter dvergr B: 
digr ok .pråtinn (fr. v. 4095: Uns naing, fel come boz anflez, | Lés 
ot coe a coe noez); s. 122,15 A: leénit vildi snåast f måti jötninum, 
B: jötanninn vildi snia å möt leöninu- (fr. v. 4222 ff.: Le pel a II 
mains leve] Et cuide ferir, mes il feut.| Car li lyons en travers saut). 
Denna förteckning, som ej gör anspråk på att vara fullständig, visar 
er miingd ställen, på hvilka den ena af hufvudhandskrilfterna, näml. 
B i Kölbings upplaga, mnehåller en bättre och fullständigare text 
än den andra, A. En jämförelse i motsatt riktning skulle gifva vid 
handen, att äfven A i många fall har företräde framför B. Men det 
anförda torde vara nog för att visa, huru högeligen vanskligt det 
är att bygga nteslutande på en handskrift eller en bearbetning at 
sagan. Betrakta vi Ivents saga i sin helbet, så gör den också in- 
trycket af att hafva varit underkastad en genomgående bearbetning 
ofta därhän, att sammanhanget gått förloradt. Såsom exempel härpå 
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kan anföras Ivents saga 131,8-9. Hade icke B funnits, så hade 
den Klemmingska ståndpunktens förfäktare fått kraftigare vapen för 
försvar för sin åsikt. Men det blef dem icke förunnadt. Hvad som 
de norska och isländska fragmenten af Flores ok Blankitlur lämnat 
visshet om, det har ock handskriften B af Ivents saga gjort, och 
det är, att äfven denna förutsätter en äldre ursprungligare redaktion. 
Hvilken var då denna? Vi tro oes nu med bestämdhet kunna säga, 
att det var den under Håkan den gamle öfversatta. Och härmed 
anse vi det påståendet, att de isländska sagornas skick gör det 
nödvändigt att förkasta hvarje tanke på Eufemiavisornas ursprung 
från dessa, för helt och hållet utan betydelse. Men är det nödvän- 
digt att antaga Eufemiavisornas ursprung från de norska prosasa- 
gorma? Det föregående har afsett att viea, att något hinder för detta 
antagande ej förefinnes; i det följande skola vi söka att besvara den 
nu uppetälda frågan. Såsom tlere gånger blifvit påpekadt, var det 
hufvudsakligen i Norge, som den utländska romanliteraturen vann .: 
insteg. I hvilken utsträckning dess intlytande gjorde sig gällande, 
är svårt att säga, men att det ej varit så litet, torde kunna få an- 
see för afgjordt. I Sverge höll man sig väl icke häller oberörd af 
denna, ehuru med undantag af KEufemiavisorna några lämningar 
efter denna ej finnas. Det är nämligen visst, att svenske män under 
13 och 14 årh. idkade studier i Paris och om ock det var företrä- 
desvis med de lärda studierna, som de sysselsatte sig, så torde de 
dock icke hafva kunnat förblifva oberörda af den literatur, som un- 
der medeltiden företrädesvis blomstrade, nämligen riddarpoesien. Men 
det är dock eget, att några andra spår därtill ej finnas än de så 
högeligen omtvistade Eufemiavisorna. Å den andra sidan torde 
kunna få antagas, att Sverge hade fått kännedom om den rika ro- 
manliteratur, som frodades i Norge. Det fans utan tvifvel rika an- 
ledningar därtill. De ständiga politiska förbindelserna, de ofta fö- 
rekommande äktenekapeförbindelserna mellan svenskar och norrmän 
samt särskildt under 15 årh. den ständiga förbindelsen mellan Bir- 
gittinerklostren i Norge och Vadstena '), torde i väsentlig mån 
medverkat därtill. Säkra bevis därpå hafva vi först under 15 årh. 
Från denna tid hafva vi krönikorna om Olof den Helige på rim 
samt om Karlamagnus och Didrik af Bern, alla bevisligen öfver- 
satta från norska original. Och hvad som gälde för det 15 årh., . 
gälde utan tvifvel äfven för den föregående tiden. Med hänsyn här- 
till kunna vi således antaga, att äfven de så märkliga sagorna om Ivan 


!) Se Storm, Norsk historisk tidskrift 1878, a 191. 
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samt Flores ok Blankiflur icke undgått svenskarnes uppmärk- 
samhet. Men för att vi ekola vara berättigade att anse det för 
sannolikt, att vi i Norge hafva att söka Eufemiavisornas närmaste 
original, måste vi kunna förete några ojäfviga bevis på detta för- 
hållande från skrifterna själfva, och härmed ledas vi in på en jäm- 
förelse af de svenska visorna om Ivan lejonriddaren samt Flores och 
Blanzeflor med å ena sidan de norska Ivents saga oeh Flores saga : 
ok Blankiflur, å den andra de franska dikterna Chevalier au lyon oeh 
Floire et Blanoeflor. Vi lämna härvid å sido de bearbetningar, som 
finnas på andra språk, emedan det numer torde vara alldeles viset, 
att de två nämda FEufemiavisorna ej med dessa hafva något att 
skaffa !). Likaledes förbigå vi här frågan om tiden, då öfversätt- 
ningen blifvit gjord, en fråga, som vi i det följande särekildt skola 
undersöka. Att Eufemiavisorna härleda sig från norska original 
framstäldes redan af Nyerup, ehuru utan angifvande af några egent- 
liga bevis därför. Sådana hafva först lämnats af Kölbing och Storm, 
af den förre i företalet till hans upplaga af Ivents saga, beträffande Ivan 
lejonriddaren, af den senare i den ofvan anförda afhandlingen ”Om 
Eufemiaviserne” i Tidskrift för Filologi og Pedagogik, 1874, beträf- 
fande Ivan lejonriddaren och Hertig Fredrik. Båda hafva åberopat 
sig på den omständigheten, att det skulle finnas en mängd likheter 
mellan de svenska och norska bearbetningarna, som finna sin för- 
klaring endast under den förutsättningen, att de norska sagorna äro 
originalen till de svenska dikterna. Det är gifvet, att den väg, som 
nämde författare valt för undersökningen af den omtvistade frågan, 
är den enda rätta, och härigenom hafva de ock fört henne ett godt 
stycke framåt. En häftig motståndare hafva dessa författare fått uti 
Geete, hvilken i sin ofvan nämda afhandling ”Sveriges romantiska 
diktning under medeltiden” visar sig stå på den Klemmingska stånd- 
punkten. Om Kölbings försök att uppvisa sammanhang mellan sv. 
och no. säger han (anf. arb. s. 59), att af de ”omkring 50 påstådda 
ordrätta öfverensstämmelserna mellan sv. och no. finnas med esä- 
kerhet ej 10 i den sv. dikten, som äro så slående, att de måste 
anses öfverförda från no.” Det framgår visserligen ej af dessa 
ord, att Geete helt och hållet underkänner betydelsen af dessa 
ställen, då han i detta fall ej borde hafva funnit ett enda ställe, som 


!) Det är väl endast Stephens, som hyst den åsikten, att originalen 
vore några andra, nämligen förlorade plattyska dikter, hvilket dock veder- 
lägges af Kölbing, Riddarsögur s. XII. Se dock den sistnämnda, s. XX, där 
han påpekar öfverensstämmelse mellan sv. Ivan och ty. Iweiniett rimpar. 
Denna är dock tillfällig. 
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varit ”slående”; men att han det gör, framgår tydligt af hela hans 
öfriga framställning och i synnnerhet af hvad han yttrar på följande 
sida, där han kräfver andra bevis för att en äldre norsk Ivents saga 
funnits, än dem som af Kölbing kunnat lämnas. På samma sätt af- 
färdas Storms försök att visa Flores och Blanzetlors sammanhang 
med den isländska sagan med samma namn. ”Vid en blick på den 
gestalt”, säger Geete, ”hvarunder egennamnen presentera sig i dessa, 
samt den trogna öfverensstämmelsen mellan delar af den svenska 
och franska dikten, hvilka ofta rad för rad följa hvarandra, kan 
man ej annat än erkänna den sv. diktens nära sammanhang med den 
franska”. Huru detta sammanhang skall förklaras i de fall, vid 
hvilka den isl. sagan saknar något motsvarande, hafva vi i det fö- 
regående visat. Af Geetes mot Kölbing och Storm riktade resone- 
manger hafva vi ej kunnat blifva öfvertygade om deras åsikters för- 
kastlighet. Den omständigheten, att de af någon ej kunnat vinna 
erkännande, kräfver emellertid, att frågan ytterligare undersökes. Vi 
fästa oss härvid: att börja med vid Flores och Blanzeflor, emedan vid 
denna likheten med no. tydligare torde ligga i dagen, och meddela i 
det följande en jämförelse mellan de svenska, norsk-isländska och 
franska bearbetningarna, hvarvid uteslutande sådana ställen anföras, 
vid hvilka vi trott, att ett närmare sammanhang mellan de två först- 
nämda äger rum. Dessa särskilda uttryck, genom hvilka öfverens- 
stämmelsen visar sig, hafva blifvit utmärkta med kursiv stil. An- 
märkas bör, att fragmenten citeras så långt de räcka, emedan de 
afgjordt hafva företräde framför den fullständiga sagan. 

Det har redan af Storm !) blifvit anmärkt, att inledningen i den 
franska dikten — v. 1—54 — saknas i båda de nordiska bearbet- 
ningarna. Häremot har naturligtvis Geete ?) den anmärkningen till 
hands, att den franska diktens inledning härleder sig från senare 
bearbetare, och har således ej kunnat förekomma vare sig i sv. eller 
no. Jag har ej sett några bevis lämnade därför, och så länge må 
inledningen gälla för hvad den är. Att tvista om sådant leder för 
öfrigt ej till något resultat, och vi lämna därför här frågan om in- 
ledningen oafgjord. 

Konung Felis drog ut till Galicien för att härja; han dröjde 
där en tid: | 

Sv. v. 8 f.: Is]. 8. 63,5: 
— — — — ok dwaldis ther var bar med lid sitt sex vikur. 
om stex vikur tima. 


') Om Eufemiaviserne s. 30. 2) Anf. Arb. 8. 56. 


Fr. v. 63 f.: Un mois entier et quinze dis 
Sejorna li rois ou pais. 
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Han träffade därvid på en riddare, som förde med sig sin dotter: 


Sv. v. 32 ff: 
hans dotter monde mz honum vara hafödi 


the frua var mz barne oleet; 


hon hafdhe thz for sin bonda wet, 
tha han do hon skulde thiit fara. 


Fr. v. 94 ff.: Une soie fille i menoit, 
Qui a P'Apostle g'ert vouée 
Ains quwele issist de sa contrée, 
Por son mari qui mors estoit, 
De qui remesc encainte estoit. ') 


Isl. 68,19 ff: 

med sår döttur sina 
öletta, pvt hon vildi efna heit 
bönda stns, er bå var andaör. 


Riddaren dödades och hans dotter fördes till Felis: 


ok fangadho ther the salugha quinna 

ok fördhe hona til skipa sinna; 

gafuo hona sidhan konungin ij hender — — -- 
Cm "Lan iak merkia mz mik ret, 

thenne quinna &er komin aff godhe at. 

förin henne heem om hon ma lifua; 

iak vil henne minne drötning gifua; 

iak minnis hon badh mik matte iak finna, 

föra sik ena cristna (enl. B) gquinna”. 


sade) 


Fr. v. 102—109: Et sa fille mainent au port. 


Sv. v. 39 - 50: 


Isl. 6,23: 
ok toku stdan 
konuna, ok (68, 
23) leiddu hana 
til skipa ok gåfu 
RÖRgE dant 
(6,26) ok pöttist 
hann pat med 
sår kenna, at hon 
mundi vera gö- 
öra manna, ok 
sagdi at hann 
skyldi gefa hana 
drottningu — — 
pvi at hon baö 
mik gefa sår eina 
kristna konu. 


Au roi Felis I'ont presentée. — — 


Bien apercoit a son visage 
Que ele estoit de haut parage, 


!) Detta ställe, anfördt redan af Storm, anses af Geete för intet be- 
visande, på grund däraf, att öfverensstämmelsen skulle äga rum endast 
mellan de vanligaste begrepp; men så är ej fallet, ty äfven ordningen är 
i sv. och no. densamma mot fr, 
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Et dist, g'il puet, qu'a la roine 
Fera present de la meschine: 
Car de tel choee li préa. 


Sedan foro Felis och hans folk hem; därefter heter det: 


Sv. v. 59 ff.: Isl. 69,3 f.: 
til apulias borgh man the tidhande fra, en hå koma pau tidindi 
at konungin vte for landith la til Aplesborgar, at köngr 
ok var mz sigher komin heem. var kominn heim imned mi- 
kinn stgr. 


Fr. v. 119 ff.: A Naples, a la cite bele, 
Est de lui venue novele 
Quarivé sont lié et joiant: 
Ce dient cil qui vont devant. 
Och vidare: 


Sv. v. 66 ff.: Is]. 69,7 ff.: 
the fölgdho honum alle saman heem En sidan, sem köngr 
han lath (enl. BC) them tha saman kalla kom heim, på let hann 
ok giordho them kaata oc gladha alla; kalla saman alla sina 


han skipte thz goz mz them til lika. fylgdarmenn ok skipti 
herfångt peirra vel ok 
semiliga. 


Fr. v. 127 ff.: Es-vos le roi en la cité; 
Son barnage a tres-tout mandé: 
Son eschec lor depart li rois, 
Bien largement, comme cortois. 


Drottningen erhöll på sin lott den fångna kvinnan och säger: 


Sv. v. 76 ff.: Isl. 69,11 ff.: 
”hon skal mik fölghia ok vara hull bad hana vera stna fylgiskonu 
ok halda tho sina kristelika tro, ok geta kristni sinnar, (8,10) 
om henne simlfue thykkir swo”. ef henni likaödt. 


Fr. v. 135 f£.: Sa loi li laisse bien garder; 
Servir la fait et honorer. 
Den tid, då den kristna kvinnan väntade sin nedkomst, nalkades: 
Sv. v. 87 f.: Isl. 69,19 f.: 
hon var mz sorgh ok ey mz leek, (hän) andvarpadi mjök, 
thy var hon badhe rödh ok bleek.  gjördist stundum bleik en 
92!/, C: hon sagde henne stund och tidh. stundum rjöd — — 69,22: 
hun sagöt hennti rettan 


dagh. 
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Fr. v. 147 f.: La roine la vit palir, 


Coulor muäör et tressalir, — — — 


155: Cele li a le terme dit. 


18 


Drottningen och hon nedkommo på samma dag, Palmsöndagen: 


Sv. v. 95 ff: 

Palmesunnodagh thz sama aar 

drötningin födde eem som swa klaar 

ok ena mö the kristna quinna. — — — 
101 ff.: Flores tha var kalladher han, 

blanzaflor til nampn hon van; 

hans nampn thz blomor thykker 

ok henna nampn at hwita blomor lykker 


Fr. v. 161: Le jor de la Pasque-tiorie — — — 
167 ffF.: Valles fu nés de la payene, 
Et meschine ot la crestiene. 
Li doi enfant, quant furent né, 
De la feste furent nomé: 
La örestiene, por I'honor 
De la feste, ot nom Blanceflor; 
Li rois noma son chier fil Floire. 


Isl. 8,24: 

en bat var pålm- 
sunnudag — (69,24 
ff.:) feddi drottning 
son, en hin kristna 
kona döttur. —- — — 
Hann var kallaör 
Flores en hån Blan- 
kitlur; pat pydir 
svå, sem hann höti 
blömi en hun hvita 
blöma. 


Angående detta ställe se för öfrigt Storm, om Eufemiaviserne s. 31 f. 
Följande uttryck i sv. är tydligen korrumperadt, men dess öf- 


verensstämmelse med no. kan dock skönjas: 


Sv. v. 110: Isl. 70,3 f.: 
henna bryst han drak aff margh aar. nema ekki vildu bau, at hann 
drykkti kristinnar konu brjöst. 


Fr. v. 180: Fors seulement de Valaitier. 


Den kristna kvinnan uppfostrade de två barnen: 


Sv. v. 111 ff.: Isl. 70,7 f.: 
the föddis fyra vintre swa, : Hun feddi bau iiij vetr svå, 
at huart ij seng mz annath la; at Bs attu bau bedi samt 


the ato ok drukko badhin saman, drykki ok svefn, en aldri 

them giordhis gledhileek ok gaman. vissi hun, hvoru hun unni 
betr. (10,7 1 st. f. 8 — svefn: 
jafnan åtu bau ok drukku ok 
svåfu bed saman). 
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Fr. v. 183 ff.: Moult le norrisoit doucement 
Et gardoit ententivement 
Plus que sa fille, et ne savoit 
Lequel des deus plus chier avoit: 
Onques ne lor sevra mangier 
Ne boire, fors eseul P'alaitier: 
En un lit tout seul les couchoit; 
Andeus paissoit et abevroit. 


Under uppväxten hade Flores och Blanceftlor fattat kärlek 
för hvarandra, hvilket högeligen harmade konungen. Det heter 
vidare: 


Sv. v. 156 ff.: Iel. 71,7 ff: 
han badh drötningana kalla sik til gekk 1 herbergi til drotnin- 
ok spordhe henne tha til radha gar, at taka råd af henne. 
huath göra skulde fore tholkin vadha; Mi kallar hann drottninguna 
”var son zelskar thenne fathiga mö, <& eintal. — - Hann ann svå 
han vil for henne badhe liffua ok dö. mikit Blankiflår, döttur per- 
iak vil hona för drepa lata, — sa veslings. — -- Vil ek heldr 
för en han skal henne til husfru fa — låta drepa hana, ok leita syni 
ok leta honum andra huar iak ma, minum beirrar konu, er köng- 


the honum til slekt iembyrdhogh er, borin er 1 allar ettkvislir, 
om thik swa thykker higerta ker.” sem hann er sjålfr. 


Fr. v. 273 ff.: Es chambres vint a la roine 
Conseil prendre de la meschine: 
Sele li done a son talent, 
Ocirra la hastivement, 
Puis querra, selonc son lignage, 
Å son fil feme de parage. 


För att utplåna den ömsesidiga kärleken beslöts, att Flores 
skulle sändas bort: 


Sv. v. 179 ft.: z Isl. 71,28 ff.: 
Konungin swaradhe henne (drottningen) tha: på svarar hon: 
”iak hafuer ena& syster her skampt ij fra, =sendum son ok- 


. thiit vil iak han senda om een tima karn til Minto- 
ok lota han ther een stund at nima. — — — rie til nåms; 
thil sibilia aff mortarie (se anm.) par er Sibila 

187 ff.: tha the fa mz sik maerkia ther systir min, — 


hwi han thit sander cr, — — pegar hin 
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tha finna the radh at skilia vert fyrir hver- 
allan thera godhwtita. jar saker hann 
er pangat sendr, 


på man hon 
finna nokkort 
rdö til at skilja 


det peirra Blan- 
kiflår. 
Fr. v. 316 ff.: ”Sire”, fait ele, ”envoions Floire, 
Nostre fil, aprendre a Montoire. 
Liée en sera dame BSebile, 
Ma suer, qui dame est de la vile. 
Dee qu'ele Pocoison sara, 
S'ele puet, oblier li fera 
La crestiene Blanceflor, 
Par le confort d'une autre amor. 
Konungen underrättade Flores om beslutet: 
Sv. v. 201 ff: Isl. 72,9 f.: 
tha thetta var redho mz alla En sidan allt var vid britd 
tha lot konungin sin son kalla, ok allt vid varat, på kal- 
”thu skal nu fara at thetta sinna — —”. ladi köngr son sinn til sån 


ok baö hann fara. 


Fr. v. 340 ff.: Li rois a son fil demandé; 
Mais primes ont aparillié, 
Si com il orent consillié. 
Et puis li a conté et dit. 


I det följande skildras Flores ankomst till Montoire; Sebile förde 
honom tillsammans med vackra kvinnor för att i deras umgänge : 
glömma Blancetlor, men han brydde sig ej om någon, utan tänkte 
endast på B. Denna skildring är i isl. öfverensstäåmmande med fr. ; 
men i sv. är den något förkortad (fr. v. 355 —380; isl. 8. 72,18— 
29; sv. v. 217—235). Dock finnas likheter mellan sv. och isl: 


Sv. v. 229 f.: Isl. 72,24: 
thes flere venare han ther seer, en hånum pbötti & bvi verra, 
tha er hans sorgh &e meer ok meer. er han sa per fleri. 


Fr. v. 367 f.: Mais nul oir ne nul véoir 
Ne li puet faire joie avoir. 
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Då Flores vårdare började frukta för hans lif, sända de bud 
till hans fader, hvilken gaf honom lof att återvända, men beslöt 
tillika att låta döda B. Drottningen föreslog i stället, att B. skulle 
säljas åt några köpmän från Babylon, och säger till sist: 


Sv. v. 2069 f.: i  Isl. 73,8: 
the föra hona swa lankt bort,  peir flytja hana svd t brott, at vår 
at vi fa aldre til henna sport. munwmn aldri til hennar spyrja slåan. 


Fr. v. 409 f£.: Cil I'en menront; car moult est bele: 
Ja n'orrez mais de li novele. 


Med svårighet lät konungen öfvertala sig. 


Sv. v. 271 ff.: Isl. 73,19 ff.: 
Konungin lot sik lenge bidhia til ok på jätadi köngr bvi ok 
för en han thz göra vil; på nauduliga, ok lét gera 
sBidhan lot han kalla sik eptir einum kaupmannt ri- 
een köpman honum var hemelik, kum, (16,7 tillägger: ok 
ther kunne margha handa maal, kunni margar tungur at 
han badh hafua the iomfru fall; tala) ok bad hann flytja 
thz giordhe han ey for peninga saka hana ok selja hana; en ekki 
vtan for een annan mata. gjöröt hann pat fyrir fjär 


han togh mz henne til skip at löpa saker heldr heiptar. Nu 

ok genast faar then henne monde köpa. fluti hann hana til skipa ok 
bar fann hann på, er gjar- 
na vildu kaupa hana. 


Fr. v. 413 ff.: Li rois a grant paine Potroie: 
Par un borgois au port lPenvoie, 
Qui de marcie estoit moult sages 
Et sot parler de mains langages. 
Ne la fist par convoitise 
Vendre li rois en nule guise: 
Mius amast qu'ele fust finée 
Que de rouge or une navée: 

Le pechié crient, por cou le lait. 
Li marcéans au port g'en-vait, 
Et en eus offre la pucele, 

Que Pacatent: car moult ert bele. 


Här öfverensstämma sv. och no. nästan rad för rad, under de 
att fr. är något vidlyftigare. Lärorikt är det från den fullständiga 
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sagan meddelade uttrycket, ty detta visar, huru lätt en handskrift 
kan förändras. Här är det den bättre, som detta inträffat med. 
Bland de föremål, som erhöllos för B., var: ' 
Sv. v. 289 ff: 'Isl. 73,27: 


eet kar ajj gull, ther valdast giordhe, ker eät af gulli, pat er ekki 
thz rikasta & var som iak sakt hördhe. var slikt åör ne sföan. 


Fr. v. 431 ff.: Et une chiere coupe d'or 
Qui fu emblée du trésor 
Au riche emperéour de Rome: 
Ains a plus chiere ne but home. 


I den härpå följande beskrifningen på bägaren (fr. v. 431— 502; 
isl. 8. 73,24 —74,21; sv. v. 289 —314), omtalas, att på densamma var 
afbildadt: 


Sv. efter v. 292 BE: Iel. 74,2 f.: 
hura gyrke munde roo hversu grizkir reru yfir haft, en A- 
jwir haffwita gammens troo. gammon (sic!) leiddi på. 
Fr. v. 449 £.: Et Post des Grius, com il nagoient, 
Et Agamemnon qu'il menoient. 


Detta ställe är bibehållet endast i en sv. hs. samt i de från 
sv. härstammande danska, men i alla vanstäldt. Troligen har ej 
ens öfversättaren förstått det, då namnet i no. hs. var förkortadt !). 


I samma beskrifning förekommer vidare följande: 
Sv. v. 299 ff.: Isl. 74,14 ff: 
ofuan a knappin een fughdl af gull, en dä krappinum eofan var einn 
hans klöör aff edhla stena full, fugl af gulli ok hafdöi grenan 


aff gröne fergho skino the; gimstein I klöm sår ok syndist 
han syntis lifuande the honum se, lifandi; en kerit var gjört 1 
thz kar var ij troia giort, Tröja, (18,3: flutti Eneas pat 
eneas hafuer thz thredhan fört padan) ok bar Eneas jarl på 
ok gaf tha lanom tj lusnbardi. kerit ok gaf Laurtno unnastu 


sinn) 7 Lingbardt. 
Fr. v. 483 ff.: D'or avoit deseure un oisel, 
A trifoiré et a néel, 
Qui en son pié tenoit la geme; 
Plus bel ne vit ne hom ne feme: 


!) Jfr Brandt, Romant. Digtning fra Middelalderen, Ksgbenh. 1869, 
I, e. XII ft. 
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Cert vis celui qui Pesgardoit 
Que vi estoit et qu'il voloit. 
Li rois Enéas I'emporta 

De Troies, quant il g'en-ala; 
Si la dona, en Lombardie, 
A Lavine qui fu s'amie. 


Här ansluter sig sv. nästan ordagrant till no. Den senare har 
ej förstått orden triforie och néel i fr. v. 484 och har därför ute- 
lämnat dem. De förekomma naturligen ej häller i sv. 

Sedan B. blifvit såld, var drottningen bedröfvad och undrade, 
huru F. skulle finna sig i sitt öde. Hon rådde då konungen att 
resa en grafvård öfver B. Konungen biföll förslaget. Grafvården 
beskrifves och förses med inskrift. Konungen förbjuder hvar och 
en att för F. nämna sanna förhållandet. Hela denna beskrifning, 
som i fr. upptar 145 verser (v. 517— 662), är i sv. och isl. inskränkt 
till några få ord: 


Sv. v. 327 ff: Isl. 74,29 ff: 
eet hwalft aff gull lot konungin göra = bå let köngr gera steinhrå 
ok ther a skrifua som ij maghin höra: ok Bt råa petta dä: hör liggr 
her ligger the dödhin slo ij hexel, undir hin fagra Blankiftlur, 
blanzatlur the flores vnte val. så er Flöres unni vel. 


Fr. v. 530 ff.: (Drottningen sade:) Car faisons faire un tomblel gent; 
Fait soit de marbre et de cristal, 
D'or et d'argent, et a esmal. -- — — — 
649 ff.: Les letres de fin or estoient 
Et en lisant cou racontoient: 
”Ci gist la bele Blanceflor, 
A cui Floires ot grant amor.” 


Detta ställe har med rätta blifvit framhållet af Storm, Om 
Eufemiaviserne, 8. 33. Hvad Geete (anf. arb. s. 57) invänder mot 
denne, har ingen betydelse. 

Då F. var hemkommen och man sade, att B. var död, blef 
han förtviflad, så att han ”föll i övit? (fr. v. 663—690; isl. s&. 75,2 
—17; sv. v. 331— 354). Det heter därefter: 


Sv. v. 355 ff.: Iel. 75,17 ff.: 
The quinna var red ok opte swa, en hin kristna kona 
thz konungin sizelfuer hördhe op a. vard svå hredd, ath 
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Konungin ok drötningin lupu this badha, hun tök at epa svå 
the armelika (för harmelika) lata ok fella tara. hått, att köngr heyr- 
Öt ok rann pegar til 


ok drottning ok ltu 
hörmuliga um son 


sinn. 


Fr. v. 691 ff.: La crestiene s'esbahi; 
De la paor jeta un cri. 
Si cria haut que li rois Pot: 
Courant i va plus tost qu'il pot, 
Et la roine i vint courant: 
Grant doel ont fait de lor enfant. 


F. bad att blifva förd till B:s graf. Då han såg denna, ut- 
bragt han i klagan öfver dödens orättvisa, som lät honom lefva 
ensam kvar. Då han försökte att döda sig själf, måste hans moder 
yppa för honom, att B. ännu fans i lifvet (fr. v. 697—880). Denna 
skildring är i isl. och sv. betydligt förkortad (isl s. 75,22—76,28; 
sv. v. 365—454). I fr. ms. ÅA. följa efter v. 784 206 verser, som 
sakna motsvarighet i alla bearbetningar liksom ock i fr. ms. B., 
och äro således utan tvifvel senare tillägg. I Mérils upplaga äro 
de tryckta som ”Appendice”. Till jämförelse meddelas följande, 
utgörande slutet af det samtal, som konungen och drottningen hade, 
innan sveket omtalades för F. 


Sv. v. 427 ff: Isl. 22,29 (fragm. defekt): 
”Wi thu fru at vi sighiom honum til?” fri, sagdi hann, viltu at 
”Ja iak idher thz sama radha wil; vit segjum honum? jd, sagdi 


vi viliom hellre hafua them badha hon, pat er mitt råd, pvi 
en mista han ok hafua then skadha. «at annathvort fåum vit bau 
bedi eda missum baedi. 


Fr. v. 849 f.: ”Dame”, fait il, ”quant le loez, 
Dites li dont se vous volez”. 


F. besluter nu att uppsöka B. och omtalar sitt beslut för ko- 
nungen. Denne, som först blifvit glad öfver att se sin son lefnade- 
glad, blef nu åter sorgsen. Det heter: 


Sv. v. 473 f£.: Isl. 24,20 (jfe 77,1): 
han lastadhe dighert drötningina radh, lastadi råd drottningar, at hon 
at han hafdhe ij thy varith ospardh. var geld, 
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Fr. v. 909 f.: Le conseil blagme a la roine, 
par qui il vendi la meschine. 


. Förgäfves beder han F. stanna: | 
Sv. v. 479 ff.: Isl. 77,5: 


”Min kere fadher tala thik ey synde; fader, segir hann, meal 
lat mik bradhlika hedhan skynde, ekkti per synd, bvi at gvå 


far iak brat hedhan ok er iak ey seen, miklu sem bå skyndir 
tha komber iak bradhlika ater ij geen.” meir minni ferö, svå miklo 
komum vit fyrr heim bedi. 


Fr. v. 918 ff.: ”Par foi”, fait il, ”gyrant tort avez: 
Com plus mon oirre hasterez, 
Et moi et li plus tost r'arez”. 


Då F. såledee skulle begifva sig i väg, vill dock fadern gifva 
honom en passande utrustning. F. begärde då 7 hästar, lastade 
med åtskilliga dyrbarheter, samt en man till hvar häst vch dess- 
utom tre (enl. nord. 7) väpnare: 


Sv. v. 498: Isl. 77,18 f.: 
ok andra siw ther ridhande til: ok adra vij menn ridandi. 


Fr. v. 940: Et avoec mois trois escuiers. 


I den härpå följande beskrifningen på Flores häst finnas många 
drag, gemensamma för isl. och sv., i det båda hafva betydligt för- 
kortat den fr. texten (fr. v. 964—1000; isl. s. 77,28— 78,8; sv. v. 
$521—540). Att anmärka är, att hela denna del i den fullständiga 
sagan återgifves med några ord (en hestrinn kostadi vi göda ka- 
stala). = 

Då alt var färdigt, tog F. afsked af sina föräldrar, hvilka un- 
der stor klagan sågo honom draga bort. I denna skildring finnas 
fortfarande drag, som äro gemensamma för sv. och isl. Jfr sv. v. 
551—560 och isl. 78,14—17 med fr. v. 1009—1018. 

Emellertid beslöt F. i samråd med sin kammarsven att fara 
till det ställe, där B. blifvit såld. Då de anländt dit, fröjda sig de 
öfriga med mat och dryck; men F. var sorgsen, tills han af värden 
på stället fick höra talas om B., och att hon blifvit förd till Baby- 
lon. Så snart de fingo vind, segla de dit (fr. v. 1019—1160; isl. 
8. 78,18—80,8; sv. v. 562—654). För sammanhanget mellan sv. 
och iel. talar följande ställe: 
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Sv. v. 561 ff.: Isl. 78,18 ff: 
han ridher nu thaghar thedan ij stadh, Nu red Flöres braut 
sin radhgifuara han kalla badh. ok kallad: til sin her- 
”Nu riidh fore tl stranda bergissvein bann, er 
ther blanzaflor foor fra lande” — — —  fadir hans fökk ho- 

605 £.: Tha flores hördhe henne tala swa num, ok bad hann 
ok san tidhinde af henne monde fa. etla dagleidir beirra 


til strandar, bar sem 
Blankiflår var seld 
— — 79,11 f£. En bå 
er Flöres heyrdi un- 
nostu sina nefnda ok 
frå af henne sönn tt- 
ötndt. 


Fr. v. 1019 ff.: Es-le-vos hors de la cité, 
Ö ses somiers bien arouté: 
Il et li chambrelens conseillent, 
Et lor jornées appareillent. 
Au port voelent primes aler 
Ou Blanceflor entra en mer: — — -— 
1097 f.: Quant Floire g8'amie ot nommer 
Et de li certement parler. 


Jämför äfven sv. v. 630--634, 649—654 och isl. 79,30— 
80,2, 283,19—21"') med fr. v. 1145—1146, 1159—1160. Fr. v. 
1028—1035, 1041—1043, 1057—1058, 1061-1063, 1065— 1066, " 
1077, 1079 -- 1080, 1084--1085, 1092, 1096, 1119—1132, 1135—1142, 
1156—1157 sakna motsvarighet i sv. och isl. Fr. v. 1045—1056 
äro fritt öfversatta i båda. 

Efter 8 (7) dagars resa kommo de till en stad Baudas (isl. Be- 
ludator) och togo in hos en rik man. F. fortfor att vara sorgsen, 
och hans värd trodde då, att det var för den stora tullens skull, 
som han fått betala, och berättade sedan, att han sett samma sorg- 
genhet hos en ung kvinna, som kallade sig Blanceflor. Då blef F. 
glad och omtalade, att det var henne han sökte. Dagen därefter 
for han vidare (fr. v. 1161—1271; isl. 8. 28,22 — 30,24; sv. v. 665— 
713). — Ehuru vi för denna del och det följ. endast hafva den full- 
ständiga sagan att jämföra, hvilken här bär spår af förkortningar, 


!) Här är en lucka i fragmentet. 
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så finnas dock talrika beröringspunkter mellan denna och sv., bland 


hvilka följande må framhållas: 
Sv. v. 691 f.: 


husbondin taladhe til hans there: 
”min gest mik thykker thik syrghiande vera.” 
for tol idhra peninga tok min swen 
thy at edher tva gaar her for en. 
693 ff.: Tha huxadhe flores meder sik: 
ther konung &er ey dygdhelik, 
ther tholik toll biudher wt at fa, 
ther engin iempnath fölghia ma. 
Husbondin meelte ok sagdhe swa: 
thz var sniman iak her sa 
ena mö hon var thik storlik lik; 
blanzaflor hon nempde sik.” 


BE: 


Tha han thz hördhe tha 


een examit mantil han haenta badh, 
ther fodhradher var mz2 safutilskin. 
”tagh thu thetta min kere vin 


ok sigh huart the iomfru 
hedhan foor ther mik va 


Til babdlon tha vardh hon fördh. 


Isl. 30,11 ff: 
på meelti hus- 
böndi: herra, 
sgegir hann, 
mer syntst sem 
pi sert ögladr; 
tentir mik at 
pat se vegna 
tollsing, er bu 
galt svo mi- 
kinn, bvi at 
bat er tfundi 
hverr peningr 
påsvararFlö- 
res: ek hug- 
sar um bann 
konung, er 
glikt bydr. En 
husböndinn 

svaradi: slikt 
sama så ek 
fyrir skömmu eina mey, bå er her 
var, bvi at hon var å& sömu leid 
hrygg; en hann nefndi hana Blan- 
krflär. Ok er Flöres heyröi hen- 
nar getit, varö hann hå gladr, ok 
bad taka silkiskikkju ok safal un- 
dir ok gaf husbönda ok meelti: 
pigg pri petta eakir Blankiflär, pvi 
at hon er unnasta min ok var 
stolin frå mår; seg mer hvert hon 
för. Til Babilonar, sagdi husböndi. 


vardh han gladh; 


riik 
r hliik — — 


Fr. v. 1237 ff.: ”Sire”, fait il, ”cou m”'est a vis, 


Por vostre avoir 
Por la coustume 
”Jou pens tout e 


estes pensis, 
qui est grant.” 
I”, cou dist Penfant. 


Li ostes dit: ”Tout autretel 
Vi jou Vautrier en cest ogstel, 
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Qu'il avoit une grant compaigne 

De marcéans, jou cuit, d' Espaigne 

Qu” amenoi par mer a cest port. 

Cou m”'est a vis, se voir recort, 

Une pucele o eus avoit 

Qui ensement se contenoit. 

Jou I'oi nomer Blanceflor. — — -—- 
1253 ff.: Floires est ligs de la novele: 

”Ou menerent il la pucele?” 

Cil respont: ”Quant de ci tornerent, 

En Babiloine g'en alerent.” 

Floire li done un boin mantel 

'Et un hanap d'argent moult bel. 

”Sire”, fait il, ”ceou voel qwaiez, 

Et Blanceflor gre en sachiez: 

Car, cou sachiez, li (l. la) vois jou querre; 

Emblée me fu en ma terre”. 


Detta sammanhängande stycke visar på det tydligaste förbin- 
delsen mellan sv. och isl., ty utom det att de sistnämda alltigenom 
följa hvarandra nästan ord för ord, under det att fr. är vidlyftigare, 
så hafva de det gemensamt mot fr., att ordningen i dem blifvit för- 
ändrad. Då nämligen i fr. F. gifver belöningen först sedan han 
fått veta, hvart B. tagit vägen, gifver han den i sv. och isl. så 
snart han hörde, att B. varit där. Att det sista är en senare för- 
ändring, är tydligt. Den isl. öfversättaren har följt originalet t. o. 
m. v. 1253, hvilken öfversattes, men den därmed rimnmande' versen 
och följ. har han spart till dess han öfversatt v. 1257—1262. Fr. 
v. 1162—1163, 1165— 1168, 1179-1180, 1184?, 1191—1194, 1196?, 
1198, 1201, 1208—1220, 1222, 1230—1231, 1235—1236, 1243—1246, 
1250— 1252, 1258?, 1266— 1267, 1269—1270, 1276, 1284 äro utan 
motsvarighet i sv. och isl. 

Därefter kommer F. till ett sund, Enfer, på hvars andra sida 
låg en borg, JMonfelis. Sedan han kommit öfver, får han af färj- 
mannen ytterligare besked om B. Dagen därpå begifver han sig 
vidare och kommer till Babylon, där han tager in hos en vän till 
denne. Väl framkommen började han frukta, att han ej skulle lyc- 
kas befria B., och tänka på att vända, men fattade mod. — Isl. är 
här förkortad och namnet på sundet uteslutet; i sv. heter det Feer 
(fr. v. 1272—1426; isl. 8. 30,24- 34,22; sv. v. 714—832). Men för 
öfrigt frarmlyser fortfarande likheten mellan isl. och sv., t. ex.: 
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Sv. v. 719 ff: Ial. 32,1 f.: 
tben thridhia dagh ban komin ger vi pest komu beir at sundi 
til eet sund ther heter fer; einu; en ödru megin sund- 
annan veghin la eet bergh heet felis sins var fjall eitt, er Felis 
ther a eet hus var bykt mz priis. het; i fjallinu stendr einn 
rikr kastali. 


Fr. v. 1285 ff.: Au tiers jor, devant l'avesprer, 
Parvinrent a un brags de mer: 
L'Enfer le noment el pais. 
De Pautre part est Monfelis, 
Uns chastiaus riches ou manoit. 


Öfverensstämmelsen mellan sv. och isl. består på detta ställe 
däruti, att berget kallas Felis och att borgen ligger på detta, under 
det att i fr. borgen själf kallas Monfelis. 


Sv. v. 770 ff.: Isl. 32,23 f.: 
vi erum kompana iak ok han, vis erum helmingar felagar, å 
halft cer hans thz iak hafuer here hann hälft pat er ek afla, en 
ok halft er thz met han hafuer there. ek hålft pat er hann aflar. 


Fr. v. 1345 f.: De nos deus pors somes compaing, 
Parmi partomes le gaaing. 


Jfr äfven sv. v. 735—738 och isl. 32,11— 13 med fr. v. 1317— 
1325 samt sv. v. 821—822 och isl. 34,19—20 med fr. v. 1413. Fr. 
v. 1299—1304, 1310, 1313—1314 sakna motsvarighet i sv. och isl. 
— Härefter börjar åter det isl. fragmentet, och likheten mellan sv. 
och isl. blir nu återigen mera slående. 

Emellertid kom värden hem och sporde efter orsaken till hans 
tankfullhet. F. söker undanflykter. Man sätter sig till bords. Först 
efter måltiden yppade F., hvem han var och ändamålet med gin 
resa (fr. v. 1427—1546; isl. 8. 80,10---82,2; sv. v. 838—937). — 
Den fullständiga sagan är här förkortad och korrumperad. Bland 


likheter mellan sv. och isl. anföra vi tvänne: 


Sv. v. 841 f.: Isl. 80,15 ff: 
”Mik thikker her alt got at röna, vel gezt mér at öllu 
gudh gifui iak matte thz idher mz godho löna. her, ok guö låti 
mik lifa til pers, 
at ek mega pbetta 
med gödu gjalda. 
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Fr. v. 1437 ffi: ”Sire”, fait il, ”vous dites bien, 
Vostre merci; maie nule rien 
D”'endroit Postel ne me desplaist: 
A Damediu pri quwil me laist, 
Biaus dous sire, guerredoner 
Vostre ostage et vo bel parler. 


Sv. v. 910 ff.: Igel. 81,21 ff: 
Tha flores hördhe henne sighia swa En på er Flöéres heyröi bat, 
hans vit monde honum ner forga på föll hann i övit ok meelti 


ok sagdhe: ”henna brodher tak ey är; sidan: ekem egt bröder hen- 
iak thenkte hon vare miin hierta ker; nar heldr unnasti; net, kvad 
ney iak glömde mik swa sarlik! hann, ek mistaladi, hon er 
hon &r miin syster vtan swik.” systir min en ekki unnasta. 


Fr. v. 1524 ff.: Quant Floire Pot, si s'esbahi, 
Qu”isnelement li respondi, 
Et dist: ”Non frere, mais ami.” 
De cou qu'ot dit se repenti: 
”Mais freres, dame; jow mesdi. 
Dame, merci! oubliez, j'ere: 
 Ele est ma suer; et jou ses frere.” 


På båda dessa ställen är fr. utförligare än sv. och isl.; likaså 
1 v. 1455 —1475. Fr. v. 1515—1516, 1521—1523, 1540 sakna mot- 
svarighet i sv. och isl. Namnen äro här liksom eljest förändrade. 
Mannens namn, Daires, som kvarstår oförändradt i fragmentet, har 
I sagan och sv. blifvit Daries (Darias), kvinnans namn, Licoris, som 
kvarstår oförändradt i sv. hes. BE, har i öfriga sv. hes. blifvit 
Lixorig, 'Licoriig, Licories, i fragm. Lidernis, i sagan Toris. Det 
sista uppstol så, att c förväxlades med t, och & föll bort. 

I återstoden af det isl. fragmentet fortsättes skildringen af F:s 
vistelse hos Daires. Denne berättar för honom om Babylon och 
emiren, och huru den sistnämde hvart år tog en ny hustru och 
lät döda den förra, för att ingen annan skalle äga henne (fr. v. 
1547-1717; isl. 8. 82,3—84,6; sv. v. 9388—1057). — Här är den 
fr. texten med tämligen stor frihet öfversatt, och en stor del verser 
är utesluten. Exempel på likhet mellan isl. och sv. äro: 


Sv. v. 994 £.: Isl. 82,29: 
ewa at engin kan thz forstanda, ok eingi veit hvat peim heldr. 
huath them ma oppe halda. 
Fr. v. 1626: Nesun soustenement n”en-ont. 
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Sv. v. 998 ff.: Isl. 82,31 ff: 
mit a golfuith staar een hest En bå er hestr gjörr af silfri 
aff silfuer giordh som han ma best; ad mtdju gölfnu hverju, ok 
thz renasta valn gaar ajj hans mun, rennr or nmunni honwmn hit 
a thz golff gör thz een brun, sktrasta vatn kalt, ok par 
swa at the iomfrur magho ther ij fara megu pegar meyjarnar å 
tha them thykkir fallith vara. sund fara er per vilja. 


Fr. v. 1631 ff.: De marbre cler comme cristal, 
Dedens a un bien fait canal; 
Par quoi sus monte une fontaine, 
Dont lI'eve est moult clere et moult saine; — — —- 
1641 f.: Les dames qui en Pautre sont, 
En prenent quant mestier en ont. 


I fr. v. 1632 har no. öfversättaren läst cheval för canal, och 
detta ger äfven bättre mening. 

Daires berättar vidare om den trädgård, i hvilken de unga 
flickorna samlades, då emiren skulle välja sin gemål bland dem, 
samt huru han gjorde sitt val (fr. v. 1718 —1832, isl. s. 40,23— 42,19 
(kap. 14), sv. v. 1058—1133). Då vi här endast hafva den full- 
ständiga sagan, så är olikheten mellan denna och fr. större, och 
många fall finnas, i hvilka sv. har motsvarighet endast i den sist- 
nämda. Dock saknas ej exempel på sv.:s afhängighet af isl.; t. ex. 


Sv. v. 1067 fF.: Isel. 40,27 f.: 
& Åuart vikskardh tha ma man finna sitr d hverju vigekard: fugl eda 
aff kopar stöjt op a then mwr dyr, steypt af eri ok gyllt. 


ij 'foghla liknilse ok andra diwr, 
swa sker aj gul at se op a. 


Fr. v. 1727 ff.: Et desus, sor chascun cretel, 
Divers de FP'autre a un oisel 
D”arain euvrés, tout tresjetés. 


Sv. v. 1124 f.: Isl. 42,12 £.: 
er hon ey mö ouer vatnith vodh ef hon er spillt, bå er vatnit 
vatnith vardher som eet blodh blod. 


Fr. v. 1813 f.: Et au passer de feme éue, 
L'eve en est lués toute méue. 
Sv. efter v. 1133 BCEF: Isl. 42,17 f.: 
en han mz gerning skipa swa thil hagar konungr svo til, att blömit 
thz blomster falder a the han wu. = fellr äå på, er hamn vill. 
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Fr. v. 1829 ff: Et se il a o soi pucele 
Que il mieus aime et soit plus bele, 
Sor li fait par enchantement 
La floir cair a son talent. 


Fr. v. 1730, 1750 --1751, 1758, 1772, 1776, 1782 -1783, 1786, 
1788- -1794, 1797 - 1800, 1804, 1806, 1808 sakna motsvarighet i isl. 
och sv. 

Inom en månad, fortsätter Daires, skulle B. blifva emirens ge- 
mål. F. vill förhindra detta och beder Daires om råd. Denne rå- 
der honom bland annat att värfva väktaren för sina planer genom 
att låta honom vinna i schackspel (fr. v. 1833—1938, isl. s. 42,20 — 
46,4 (kap. 15 och 16), sv. v. 1134— 1240). Härinom börjar det förr 
omnämda af Storm meddelade norska fragmentet, motsvarande fr. 
v. 1872-1988, isl. s. 44,5- 48,3 och sv. v. 1176—1255, hvilket, så 
bristfälligt det än är, lämnar rikliga bidrag till frågans lösning. 
Följande exempel på isl. och sv.:s frändskap må anföras: 


Sv. v. 1139 ff.: Isl. 42,24 f.: 
han thenkir then dagh ey koma ma, ok aldri hyggr hann at så 
thz han ma sik vidh héna skilia dagr muni koma, er hann 
ok fremia mz thaesse all sin vilia. skal hana taka ok hina drepa. 


Fr. v. 1843 f.: Le terme het qui tant demeure: 
Ja ne cuide viegne Y'eure. 


Sv. v. 1172 £f.: Isl. 44,3 f.: 
tha han forstander thz a thik, ok er hann heyrir pik svo rikuliga 
at thu talar ther om swa rikilik. um tala. | 


Fr. v. 1869 £.: Quant ensi parler vous orra, 
Riche homme lors vous cuidera. 


Sv. v. 1186: No. fragm. 25,3 f.: 
ok sigh at thu est öfrith rik. ok seg at bu att yfritt fe. 
Fr. efter v. 1882 intet motsvarande. 

Sv. v. 1203: No. fragm. 25,19 f.: 
ok thz rika kar tbu hbafuer here. ok ker bit hit goda. 


Fr. v. 1900: Et vostre conupe en Pautre main. 


Sv. v. 1214 f£.: No. fragm. 25,88: 
tha skal tbu honum ther swara til, En pu seg at bu uilt ei selia 
at thu thz ekke sela vil. bonum. | 


Fr. v. 1917: Dont li dites, rien n'en prendrez. 
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Sv. v. 1219: No. fragm. 26,1 ff.: 
han falder a kneée ok vardher thin man. hann munn falla til fota 
per ok geraz pin maödr. 


Fr. v. 1921 f.: Que de joie a vos piés carra 
Et bhomage vous offerra. 


Sv. v. 1224 ff: No. fragm. 26,5 ff.: 
sidhan sigh honum thin vanda ij fra — En sidan mattu segia ho- 
ok fresta huath han thik hizelpa ma. «num pin wanda. En hann 
kan han ey lösa thina vanda, mun hialpa ber ef hann ma. 
tha kan tak thik onkte radh til handa.” Ok ef hann ma 2&Xi vinna 
Flores thakkadhe honum marga lunda per hiolp pa kann ek ber 


darias ij the sama stunda. aldrigin rad sidan. En floi- 
the drukko ena stund ok varo gladkh = res bakkade pa miok daire 
ok huar bödh annan godha nat. husbonda sinum oll heilrse- 


de. En sidan drukku pau 
lengi ok uaro kot. 


Fr. v. 1927 ff.: Puis li porrez tout descovrir 
Le mal qui si vous fait languir. 
Se il puet, il vous aidera, 
Et, g'il ne puet, nus ne V'porra.” 
Floires a Dairon mercié 
Del conseil qu”il li a doné: 
Atant boivent, si vont gesir. 


Jfr äfven sv. v. 1165 och isl. 44,2 med fr. v. 1864, sv. v. 
1169 och isl. 44,3 med fr. v. 1866, sv. v. 1189 och no. fragm. 
25,7 med fr. v. 1886 samt sv. v. 1234—1240 och no. fragm. 
26,15 ff. med fr. v. 1935—1938. Fr. v. 1835, 1840, 1843, 1850, 
1854, 1862, 1874, 1878, 1914, 1934 sakna motsvarighet i isl. 
och sv. Det gick, som Daires hade förutsagt. Väktaren lät förmå 
sig att hjälpa F. till att träffa B. F. nedlades i en korg, som var 
fyld med blommor och skulle bäras till B., men bärarne gingo 
miste och kommo till en annan, som dock var B:s väninna och 
därför ej ville förråda hemligheten (fr. v. 1939 —2098, isl. s. 46,5 — 
50,11 (kap. 17 och 18), sv. v. 1241—1351). Öfverensstämmelse 
mellan : isl. och sv. äger äfven här rum: 


Sv. v. 1244: No. fragm. 26,23 ff.: 
” Est thu komin her fore swik? er bu heldr nfosnarmadr sedr 
kompan thz skal thu sighia mik! suikare sedr hui ser bu sua a 
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eller est thu mester man?” turnn uarnn . kuartike em ek peeira 
”iak ar huarkin”, sagdhe han. kuad floir[es]. 


Fr. v. 1941 ff.: ”Estes espie ou traitour 
Qui si esgardez nostre tour?” 
”Sire”, dist il”, naie, par foi '!). 


Sv. v. 1296 ff.: Isl. 48,18 f.: 
Then portaner han bödh köpa Let dyrvörör taka xij laupa 
margha stora ok sma löpa störa ok fylla med alls kyns 


ok lot them fylla med alzskyns bloma. blöm. 


Fr. v. 2038 f.: De flors assez a fait cuellir 
Et corbeilles grandes emplir. 


Sv. v. 1312 ff: Isl. 48,24 ff: 
The swena giordho som han them badh En pbeir båru £ brott, ok 
ok baro han thaghar bort ij stadh. pötti mjök pungt, bölvadu 
Nu var thz them thunkt at bera, per peim er t fyllti: lå- 
tha thogo the om at kera tum or sumt; net, sagö? 
ok bannradhe then han fylte ewa; annarr, ef vit gerum bat, 
”vi viliom thz nw somt bort sla”. pa geldr hryggr okkarr. 
Then annar swaradhe mote: ”ney; Geingu beir upp ok hutu 
vi gangom fram ok görom thz ey.” ekki rät a klefana. 


The swena gingo fram ok giordhe swa 
ok hitte ckke ret op a. 


Fr. v. 2057 ff.: Cil prenent les flors; 8'es emportent: 
Si sont chargié que tout detordent, 
Des flors dient mvoult en i a, 
Si maudient qui's i foula. 
Par les degres montent amont; 
Mais a la chambre failli ont. 


Sv. v. 1338: | Isl. 50,3: 
spyria huath henne vara ma. = spurdu, hvat henni var. 


Fr. v. 2085: Si li demandent que ele oit. 


Jfr äfven sv. v. 1264—1269 och isl. 48,6— 10 med fr. v. 
1999— 2005, sv. v. 1280—1283 och isl. 48,11—12 med fr. v. 2015— 
2016 samt sv. v. 1330 och isl. 48,31 med fr. v. 2075. Fr. v. 1952, 
1986, 2006, 2025—2028, 2030— 2033, 2045—2046, 2051 — 2055, 20638 





1) Angående detta ställe se äfven Storm, Om Euafemiaviserne, s. 84, 
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sakna motsvarighet i isl. och sv. Det norska fragmentet, hvilket 
vi i det föregående anfört, hafva namnen Floires och Daires oför- 
ändrade, hvilket är att särskildt fästa sig vid, emedan det visar, att 
det ingalunda är utmärkande för de norska öfversättarne, att nam- 
nen förvrängdes, något som Geete och andra af samma riktning 
tyckas taga för gifvet !'). 

F. blef af väninnan, Claris, sammanförd med B., och de lefde 
nu lyckliga tillsammans en half månad. Men lyckan vände sig (fr. 
v. 2090— 2268, isl. 50,12—52,17 (kap. 19), sv. v. 1352—1449). Ex- 
empel på öfverensstämmelsen mellan sv. och isl. äro: 


Sv. v. 1363 ff.; Isl. 50,16 f.: 
”blanzaflor gak hist til mik; vina min, gakk hingat ok sjå 
thz venasta blomster iordh lot tee blömit. 
ma thu fanga her at see. 


Fr. v. 2117 f.: ”Bele compaigne, Blanceftlor, 


Volez vous véoir bele flor. 


Sv. v. 1406 ff.: Isl. 52,1 ff: 
the badho henne gratande badha: Bådu pau hana mi bedr, at 
ij lönin mz os ok leggin til radha; hon skyldileyna, bviatokkarr 
ouer beggias vara läg thz gar liggr bani vid, ef konungr 


om konungin vardher ther vidher vur.” verör viss. 


Fr. v. 2184 ff.: Et en plorant merci li crient, 
Que par li descovert ne soient, 
Car mort ou desfait en seroient. 


Jfr äfven sv. v. 1384—1387 och isl. 50,24—- 26 med fr. v. 
2141-2144, sv. v. 1394 och isl. 50,28 med fr. v. 2160, sv. v. 1398 
och isl. 50,28 med fr. v. 2167—2169 samt sv. v. 1437 och isl. 52,9 
med fr. v. 2227. Fr. v. 2108—2110, 2113—2114, 2122—2124, 2150 
—2153, 2155, 2160-2168, 2171-2174, 2181-- 2183, 2187, 2194, 
2199, 2203, 2209—2218, 2222—2224 sakna motsvarighet i isl. och 
sv. Beskrifningen på lyckans ostadighet, fr. v. 2239—2268, är i 
isl. mycket förkortad (8. 52,11-17) och i sv. hopkrympt till 4 verser 
(1446--1449). Angående namnet Claris må anmärkas, att den isl. 
förmen Eloris utan svårighet kan förklaras' därur, då e och c i hs. 
lätt kunde förväxlas. 


!) Att äfven det isl. fragmentet innehåller flera namn, som hafva en 
med fr. nära öfverensstämmande form, hafva vi förr påpekat. Se för öfrigt 
Storm, Om BEufemiaviserne sg. 29. 
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Genom B:s försummelse att infinna sig hos emiren blef F:s 
närvaro hos henne röjd (fr. v. 2269— 2390, isl. 52,18 —56,4 (kap. 20), 
sv. v. 1450 —1565). Ehuru här och i det följande isl. texten gynes 
vara mycket förändrad, hafva vi dock likheter med sv. att upp> 
visa; t. ex. 

Sv. v. 1460 f.: Isl. 52,22 f.: 
Klares in for komwngin gar Elöris gekk til konungs, 
ok thenker at blanzaflor fölgher henne ner. ok hugdi at Blankiflur 
mundi koma eptir. 


Fr, v. 2275: Ele est a I'amirail venue. 


Sv. v. 1468 ff: Isl. 52,24 f.: 
”Yannelika thz sigher iak idher, Herra, sagöi HElöéris, mysku- 
alla nat tha las hon tidher . nar biör hon, bvi at hon vakti 
ok badh fore idhra badhe i alla nött ok saung å bök 
sin gudh til alla nadhe, sina ok bad fyrir ykkr, at yk- 
thz ij säuman komin swa, karr samgangr skyldi tilfag- 


1) mattin ther badhin gledhi atf fa. nadar verda, begar bar kemi; 
hon sowmpnadhe ey för sool op gik, en £ dagan sofnadi hon, ok 
thy thökte mik vara önkelik, pötti ner inikit fyrir at vekja 
at vekkra henne swa bradhelik”, hana. Ra 


Fr. v. 2279 ff.: ”Toute nuit a liut en son livre, 
Que a joie pÅeussiez vivre, 
Qu'a paine de la nuit dormi; 
Contre le jor Be resperi.” 


Sv. v. 1488 f.: Isl. 52,39 f.: 

Hon swarar: ”iak er til redbo nu; Hon svarar: gakk, ek kemr 

”förra skal iak koma cn thu”. skjött, ok mun ek fyrr koma 
z en pi. 


Fr. v. 2293 f.: Cele respont: ”Jou me conrol, 
Ains dé vous i serai, jou croi. 


Jtr ock sv. 1450—1458 och isl 52,18—21 weed fr. v. 2269-- 
2272 !), sv. v. 1506---1509 och isl. 54,7—8 med fr. v. 2312—2316 
samt sv. v. 1544-—1547 och isl. 54,26—28 med fr. v. 2363 — 2864. 
Fr. v. 2277, 2285—2286, 2299—2300, 2337, 2350, 2365-— 2368, 
23853—2386, 2389-—2390 sakna motsvarighet i isl.. och. sv. ; 


!) Möjligen är i fr. på detta ställe em. lucka, ko 
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Emiren ville nu döda F. men lät förmå sig att låta döma ho- 
nom af en domstol. Domarne sammanträdde (fr. v. 2891—2480, 
isl. 56,5—58,11 (kap. 21 och början af 22), sv. v. 1566 —1687). Öf- 
verensstämmelse mellan sv. och isl. inses af följande: 


Sv. v. 1589: Isl. 56,15 f.: 
”ij skulin ondan dödh her fa; — -- = skaltu deyja ok hon, 
1592: the onda quinna her ligger hos thik”. så hin vonda puta, er 
hjä liggr. 


Fr. v. 2410 f.: ”Ancui morrez a deshonor. 
Ocirrai vous et la putain.” 


Sv. v. 1598 ff: Isl. 56,20 ff.: 
”görin ajf mik epter idhra nadhe nå ger vid mik ok mel, sem yåd- 
&e huath idher komber til radha. varr er vit til, bvi at ek er hen- 
ij vitin ey herra huru thz er, nar unnasti, var kon stolin frå mår, 
blanzaflor er män hierta kor ok her fann ek hana. 
ok hon var mik bort stolin fra.” 


Fr. v. 2417 £.: ”Ses amis sui, ele est m'amie; 
Trovée Pai, tant Pai sivie.” 


Jfr äfven sv. v. 1566—1577 och isl. 56,5—10 med fr. v. 2391 
—2396, sv. v. 1580—1582 och isl. 56,11—12 med fr. v. 2400—2402 
samt sv. v. 1611 och isl. 56,24—25 med fr. v. 2400 ff. Fr. v. 2404 
—2405, 2412—2414 äro utan motsvarighet i isl. och sv. 

F. och B. dömas till bålet; men sedan båda sökt att frikän- 
na hvarandra och täflat om hvilken skulle först dö, lät emiren 
förmå sig att skänka dem lifvet. F. och B. begifva sig rikt ut- 
rustade hem och förenas med hvarandra (fr. v. 2481-2974). En- 
ligt de nordiska bearbetningarna är slutet annorlunda. F. och B. 
kallas inför domstolen. F. erbjuder då att genom tvekamp bevisa 
sin och B:s oskuld, och då detta antages, besegrar han med hjälp 
af den ring, han fått af sin mor, emirens tappraste riddare. Sedan 
resa F. och B. hem och förenas med hvarandra. Till sist gå SAR 
i kloster (isl. 58,12—66,23, sv. v. 1683—2113). 

Den franska dikt, som i det föregående blifvit anförd, finnes 
tryckt af du Méril (Floire et Blanceflor par M. Edélestand du Mé- 
rill Paris 1856), as 1—124. Med den andra redaktionen, som står 
hos du Méril, 8. 125—227, hafva de nordiska bearbetningarna intet 
gemensamt. Det har blifvit sagdt, att den förstnämda varit utsatt 
för senare förändringar, och att det endaet är i sin: öfverarbetade 
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form, som den nu föreligger. Detta torde ej kunna förnekas; men 
det beror härvid på, huru långt bearbetningen sträckte sig, huru- 
» vida det är en fullständig omdiktning eller endast tilldiktning af 
skilda delar och utmönstring af andra. Det sista alternativet synes 
vara det rätta. Därpå häntyda de nederländska och högtyska öf- 
versättningarna, och detta antages äfven af du Meéril (Introduction, 
8. cevij). Detta visar sig särskildt af den norska bearbetningen, 
som i så många fall ord för ord öfverensstämmer med den nu be- 
varade franska dikten och, då den i någon mån afviker därifrån, 
gör det endast uti ett något friare återgifvande af originalets ord. 
Vi hafva därför ansett, att de ställen, som i det föregående anförts 
ur den franska dikten, i det väsentligaste hafva samma skick som 
i den handskrift, hvilken under Håkan den gamle öfverfördes till 
Norge. Vi öfvergå nu till undersökningen af Ivan lejonriddaren. 

Konung Artus hof var församladt i Carduel (Karidol). Där 
voro äfven Qualogrenanz och Kei, den bekante storprataren, mellan 
hvilka en ordstrid uppstod. Den förre berättar ett äfventyr, som 
han varit utsatt för och som slutat med, att han blifvit öfvervun- 
nen af en riddare, Esclados le ros (Vadoin röd) (fr. v. 1—578, isl. 
8. 75—083,11, sv. v. 1-- 523). I början innehålla de nordiska bear- 
betningarna en'jämförelse mellan Artus och Karlamagnus, hvilken 
icke förekommer i någon annan och därför synes hafva tillkommit 
på nordisk botten. Såsom med afseende på Flores anföras likhe- 
terna mellan sv. och isl. | 


Sv. v. 63 ff.: Isl. 75,10 ff: 
han stodh op oc gik at soffwa hann varö fyrir hvatvetna fram 
thz folk sat ther ater til hoffwa at ganga ut i sitt herbergi ok 
ther vndradho riddara oc swena pa sofa fara. petta undrudust allir 
thy han war ey wan at göra swa menn, pvfat aldri fyrr hafödi 
drötningin war mz honum inne. hann petta gert. — Dröttningin 
var hjd hänum £ herberginu. 


Fr. v. 42 ff.: Mes cel jor molt se merveillierent 
Del roi, qui eincois se leva, 
Si ot de tex, cui molt greva 
Et qui molt grant parole an firent 
Por ce, que onques mes nel virent 
Å si grant feste an chanbre antrer 
Por dormir ne por reposer; 
Mes cel jor ensi li avint, 
Que la reine le detint, 
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Fr. v. 
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Ni demora tant delez li, 
Q'l g'oblia et endormi. 


Sv. v. 163: Isl. 76,21: 
iak fan een vegh a höghro hand. fann ek på einn veg £ mörkina. 


178: Et tornai mon chemin a destre. 


Sv. är här ursprungligare däruti, att Q. säges vända sig till 
höger, men isl., som för tornat läst trovat, ligger dock emellan den- 
na och den fr. 


215 f.: 


Fr. v. 


243: 
249 f.: 


Sv. v. 203 ff.: 
sidhan lot hon mik kledhe skera 
een riddare matte thöm mz sxerom bera 


aff brwnt skarlakan ok vnder hwistskin — 


tha gingo os ther alle ij fra 
engin var ther ater vtan wi twa. 


230 ff.: Et m'afubla d'un cort mantel 
Vair d'escarlate peonace, 
Et se nos guerpirent la place, 
Qu'avoec moi ne avoec li 
Ne remest nus, ce m”abeli. 


Sv. v. 219 ff: 
matte thz <fter min wilia ganga 
aldre monde mik hedhan langa 
thz var mik tho mest a meen — — 
tak thakkadhe thöm for thera dygdh. — — 
bardhis ther mz mykin gny 
thz iak redhis for thöm at fly. 


Isl. 77,11 ff.: 
pvi nest kled- 
di hon mik 

— einum r”idda- 
rakledum af 
gddu skarlati 
meö = hvttwvn 
skinnum. på 
géngu = allir 
menn brott frå 
okkr [svå at 
par var eingt 
madr nema vit 
tvau BJ. 


Isl. 77,18 ff.: 
ef ek metti råda, 
munda ek paddan 
aldri fysask, ok pat 
pötti mér på mest 
tmåti — — — 78,7 
f.: pakkada ek rid- 
daranum ok hans 
hevesku döéttur 
margfalligan fag- 
naÖ. — — — 78,11: 
betta barötst med 
hredilegum gny. 
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Fr. v. 243 ff.: Ne james por nul estovoir 
Ne m”an queisse removoir. 
Mes tant me fist la nuit de guerre — — 
272 f.: Mon boen oste et sa fille chiere 
Åu saint esperit comandai — — 
279 ff.: Qui s'antrecombatoient tuit 
Et demenoient si grant bruit 
Et tel fierte et tel orguel. 


Sv. v. 283: Isl. 79,10: 
han sprang op a een höghan stubba. Hann hljöp upp & einn stofn 
VIII alna håfan. 


Fr. v. 319 f.: Et fu montez desor .1. tronc; 
Sot bien .xvu. piez de lonc. 


Sv. v. 395 ff: Isl. 80,10: 
at then kella väller swo hon vellr bö stridara en nökkurr 
som then kutil ouer elle henger. hituketil. 


Fr. v. 421: Qwele boloit com eve chaude. 


Sv. v. 408: Isl. 81,1: 
ok watnidh sidhan iac a stwlpan slo. ok slé ek ofmiklu vatni & 
stölpann. 


Fr. v. 435 f.: Quant je oi le perron crose 
De Peve au bacin arose. 


Sv. v. 482 ff: Is. 83, ff: 
han tok mit örs oc han bort reedh — En hann tök hest minn ok 
han wille mik ey the &ero te red d brott med hann, ok 
han wyrdhe en tima til mik se. eigi vildi hann orda mik 


bess at sjd til min. 


Fr. v. 541 f.: C'onques puis ne me regarda, 
Mon cheval prist et moi leissa. 


Utom den ordagranna öfverensstämmelsen är här att märka, 
att ordningen i isl. och sv. är omkastad. 

Jfr äfven sv. v. 270 och isl. 79,7 med fr. v. 305, sv. v. 278 
"och isl. 79,9 med fr. v. 309—311, sv. v. 308 och isl. 79,16 med fr. 
v. 331— 332 samt sv. v. 324 och isl. 79,22 med fr. v. 347. 

Ivan beslöt att hämnas Qualogrenanz, och efter en ordstrid 
med Kei begifver han sig i väg. Vid källan träffar han riddaren 
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och börjar med honom en strid, som slutar så, att riddaren flyr till 
borgen och Ivan följer efter. Han träffar där en mö, som besluter 
skydda honom för efterspaningar och gifver honom därför en osyn- 
liggörande ring (fr. v. 579 —1084, isl. 83,12—90,4 (kap. III), sv. v. 
d24— 878). 


Sv. v. 524 f.: Is). 83,12 f.: 
Men weet sagdhe herra twan Gud vett, kvud herra Ivent, pu ert 
frende iak thik illa an. minn skyldr friend. 


Fr. v. 579 f.: ”Par mon chief!” fet mes sire Yvaings, 
”Vos estes mes cosins germains.” 


Nv. v. 803 ff.: Isl. 89,4 ff.: 
Fore the tokt ok fore the zera pvfat at bu socemdir mik i 
ij giordhin vidh mik een fatigh quinna hird Artis konungs einn 
tha iak foor konung artws finna. tima, bå min frå sendi mik 
pangat. 


Fr. v. 1001 ff.: ”Car vos la (= servise et enor, v. 1000) feistes ja moi. 
Une foiz a la cort le roi 
M”envoia ma dame an message.” 


Sv. v. 820 ff.: Isl. 89,14 ff: 
han hafuer swa mykla dygdh ok era En nattåra steinsins bar 
hvilkin man ther han vil bera i er su, at hvårr sem he- 
8) lukte hand thz vil iak idher tee fir benna stein luktan £ 
thz enkte ögha ma han see. — —  lUWfa sér, kann ei af dauö- 


828: Gudh thakke idher for rika gafuo. legum augum séör verda 
: (bå mega ekki dauödlig 
augu sjå B). Ivent pak- 

kad$ henni sin ord. 


Fr. v. 1025 ff.: Si li dist, qwil avoit tel force, 
Com a desus le fust Pescorce, 
Qwel le cuevre, quw'an n'en voit point. 
”Mes il covient, que I'en Panpoint 
Si, qu'el poing soit la pierre anclose; 
Puis n'a garde de nule chose 
Cil, qui Panel an son doi a; 
Que ja veoir ne le porra 
Nus hom, tant ait les ialz overz, 
Ne que le fust, qui est coverz 
De PF'escorce, qu'an n'en voit point.” 
Mon seignor Yvain ce anjoint. 
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Riddaren dör och föres till grafven. Yvains får se hans enka 
och förälskar sig i henne. Mön lofvar att hjälpa honom att vinna 
målet för hans kärlek och lyckas efter ett långt samtal förmå enkan 
"att samtycka till giftermål med Yvains (fr. v. 1085—1878, isl. 90,5 
—97,8 (kap. IV, V), sv. v. 879—1317). 


| Sv. v. 1281: Isl. 96,12: 
ij fem dagha frest ma thz ey ske. Å VII nåtta fresti. 
Fr. v. 1821: ”Jusqu'a quint jor”. 

Jfr iifven sv. v. 1234--37 och isl. 95,14—16 med fr. v. 1734 
—84, där berättelsen om enkans sorg öfver att Lunete aflägsnat sig 
(i fr. 50 vv.) i de två förra betydligt förkortats. 

Ivan blir förd till enkan och tager henne till äkta (fr. v. 1879 
- 2169, isl. 97,9 - 104,11 (kap. VI, VII), sv. v. 1318—1573). 


Sv. v. 1437 ff: Iel. 100,15 ff.: 
nu sitin ner mik min herra kere Sit hér nu niör hjä mér ok tel 
ok sighin thz mik mz rzettan skil mér med hverjum hetti bu ert 
huru thz &er idher swa komith til mér svå gödviljadr. 
thz ij mz hierta ok sinne 
elzskin mik ower alla quinna. 


Fr. v. 2013 f.: ”Mes seez vos, si me contez, 
Comant vos iestes si dontez!” 


Sv. v. 1496 f.: Isl. 102,20 f.: 
konung artws boor nu sina ferdh Konungrinn Artis byr hvern 


huar dagh hät mz skiold ok swerdh dag ferd sfna hingat. 


Fr. v. 2082 ff.: N'est jorz, que li rois ne g'atourt 
De quanque il se puet haster 
Por venir noz terres gaster. 

Artus och hans hof kommer till källan. Ivan öfvervinner Kei 
och inbjuder Artus att gästa hos sig. Artus öfvertalar Ivan att 
följa med sig, hvilket hans gemål tillåter honom med vilkor, att 
han skulle vara åter inom ett år. Hon gifver honom en ring, som 
skulle skydda honom för alla faror. Ivan drager bort med Gauvain 
och är borta öfver den bestämda tiden, hvilket gör honom sorgsen 
(fr. v. 2170--2703, isl. 104,12 — 109,2 (kap. VIII), sv. v. 1574—2004). 


Sv. v. 1580 ff: Isl. 104,15 f.: 
thz var mizsomars dagh at qwelde Konungr setti landtjöld stn 
tha the komo farande til the kaeldo umhverfis kelduna. 


ok herberghadho ther om the samo nat. 
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Fr. v. 2172 ff.: Que li rois vint a la mervoille 
De la fontainne et del perron 
Et avoec lui si compaignon. 


Sv. v. 1590 ff.: Isl. 104,18 f.: 
han rosadhe thu han drukkin var sagdi han på, på er hann var 
thz han skulde her koma til swar vindrukkinn, at hann skyldi hefna 
som vinith tha honum kande frenda sins. 
at hempnas her sins kera frenda. 


Fr. v. 2181 f.: ”Qui se vanta apres mangier, 
Qwil iroit son cousin vangier?” 


Sv. v. 1666: Isl. 105,22: 


han monde honum ey mera göra. vildi ekki gera hånum mera. 


Fr. v. 2258: Plus d”enui feire ne li quiert. 


Sv. v. 1692 f£.: Iel. 105,28 f. B: 
Tha swaradhe honum then &edhle man Herra, kvad hann, ek heiti 
herra tak heter twan. Iven. 


Fr. v. 2279: Lors g'est mes sire Yvains nomez. 


Sv. v. 1703: Isl. 106,9 B: 
Konung artws herra äwan tha badh. Konungrinn bad herra Åven. 


Fr. v. 2291: Et li rois li requiert et prie. 


Sv. v. 1896: Isl. 107,18 f.: 
j skulen bort fara 2m2z en forskell. Meödr einwm skildaga lofa ek bér 
betta. 


Fr. v. 2562 f.: Et ele dit: ”Je vos creant 
Le congie jusqu'a .. termine. 


En jungfra kommer och tager ifrån Ivan ringen. Ivan blir 
från sina sinnen och irrar omkring i skogen, tills tre jungfrur finna 
honom. Han botas och föres till en borg, hvarest han rustar sig 
till strid mot li cuens Alers (Aleus jarl) (fr. v. 2704—3148, isl. 
109,3 -- 113,21 (kap. IX), sv. v. 2005 —2338). 


Sv. v. 2008: Iel. 109,3 f£. B.: 
Nu kom een tomfru ridhande ther. på kom rfidandi ein jungfri. 


Fr. v. 2704 f.: Tant pansa, quv'il virent venir 
Une dameisele a droiture. 
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Sv. v. 2032 ff: Isl. 109,18 ft.: 
nu sent henne ater sit fingergul ok send henni fingr- 
iak krefuer thz appinbara hsera gull sitt. Herra Tvent 
thu skal thz ey nu lengre bera fagnadi ok vissi ekki 
Herra iwan sat tha lenge ok thaghde hverju hann skyldi 
medhan iomfrughan thetta sagdhe svara, pviat  baedi 
hon tok aff honum badhe vit ok sinne hvarf hånum ord ok 


swa at hon (han?) kunne ey antswar at finna. vizka. 


Fr. v. 2770 ff.: ”Ne son anel plus ne reteignes; 
Par moi, que ci an presant voiz, 
Te mande, que tu li envoiz, 
Rant li, quw'a randre le t'estuet”! 
Yvains respondre ne li puet; 
Que sans et parole li faut. 


Sv. v. 2056: Isl. 109,24 B: 


oc at engin man honum keme. sem eingi maör kendi hann. 


Fr. v. 2786 ff.: Que Pen ne le seust ou querre, 
Ne nus hom ne fame ne fust, 
Qui de lui noveles seust. 


Sv. v. 2084 ff.: Isl. 110,7 ff.: 
ok tok honum fra badhe bogha ok strala Hann tdk af sveininum bo- 
om iak meer aff sighia skal gann ok örvarnar ok hljöp 
han lop badhe ij bergh ok dal å sköginn ok skaut sér dir, 
ok skööt ther diwr til sinna födha ok dt hrått kjöt peirra. 


han fik thöm tho ey vtan mödho 
ok aat thöm raa som han thöm skööt. 


Fr. v. 28319 ff.: Yvains g'en va jusqu'au garcon, 
Cui il voloit tolir P'arcon 
Et les saietes, qu'il tenoit. 
Porqant mes ne li sovenoit 
De rien, que onques eust feite; 
Les bestes par le bois agueite, 
Si les ocit et se manjue 
La venison trestote crue. 


I sv. v. 2103, 2107 kallas brödet, som Ivan åt, ”sadhokt”, såsom 
i isl. 110,15; i fr. v. 2844 —2847 finnes intet däremot fullt sva- 
rande ord. 
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Sv. v. 2123 f£.: Isl. 110,18 f£: 
2 medhan han ij skoghin var ok kom einginn så dagr s- 
eet diwr han hwardagh til ermetan bar. dan, er hann gaf khdanum 
ekki eitthvert dyr. 


Fr. v. 2862 ff: Puis ne passa .vin. jorz antiers, 
Tant com il fu an cele rage, 
Que aucune beste gsalvage 
Ne li aportast a son huis. 


Sv. v. 2134 f.: Isl. 110,21 ff: 
een frugha kom tha ridhande ther ok fundu hann bar ligg- 
mz henne ridhu the iomfrughor thre. janda prjär meyjar er ridu 
um mörkina ok fylgdi beim 
frå beirra. 


Fr. v. 2882 ff.: C'un jor le troverent dormant 
En la forest .u1. dameiseles 
Et une, lor dame, avoec eles. 


Om detta ställe anmärker Kölbing (Inl. till Riddarasögur, 8. 
X XVIII) med rätta, att det i de nord. bearbetningarna talas om 
tre jungfrur, då i den fr. dikten blott två nämnas (jfr. v. 2887: 
Cort et descent une de trois, då äfven frun är inberäknad, och motsv. 
ställe i den mht. bearbet. af Hartmann, v. 3361 ff.: 


Unz in zeinen stunden 
Slåfende vunden 
Dri vrouwen då er lac. 

v. 3395 f.: Ez was diu eine von den drin 
Der zweier vrouwe under in.) 


Sv. v. 2151 ff.: Isl. 111,6 B: 
the iomfrugha steegh sidhan a sin hest steig upp d sinn hest ok 
ok reedh sidhan thedhan som hon ma mest red til sinnar fri. 
thiit som hon stina frugho fan. 


Fr. v. 2909 f.: Einz prant le cheval, &i remonte 
Et vient as autres. 


Sv. v. 2223 ff.: Is]. 112,20: 
tha een litin stund ther for gik Ok liälu sfbar vaknadi [vent ok 
alt sit vit han ater fik hafdt feingit vit sitt. 


han vaknar tha ok thenker a. 
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Fr. v. 3011 ff.: Tant que cil at dormi assez, 
Qui fu gariz et respassez 
Et ot son san et son mimoire. 


Nv. v. 2291 f.: Isl. 113,10 ff: 
The frugha sizelff moot honum gik Fråin gékk begar 7 möti hinum ok 
mz mykle sero hon han vntfik. tök vid hånum med mikilli gledi 
ok fagnaödi. 


Fr. v. 3100 f.: Si a la dame retenu 
Mon seignor Yvain lieemant. 


Ivan öfvervinner jarlen och drager därefter ifrån borgen. Han 
påträffar ett lejon och en orm i strid med hvarandra; dödar ormen, 
hvarefter lejonet af tacksamhet följer honom öfveralt. Han påträf- 
far Lunete, som blifvit dömd att brännas, och lofvar att rädda benne. 
Natten tillbringas i en borg, och han får där höra talas om en jätte, 
Harpins de la montaigne, som anstält stor förödelse (fr. v. 3149— 
3894, isl. 114,1 120,18 (kap. X), sv. v. 2339 — 2885). 


Sv. v. 23005 f.: Isl. 114,4: 
the riddara ok swena mz honum ther koma pbeir er hånum fylgdu 
the dirfuas alle aj hans froma. dirföust nä af hans 
hreysti. | 


Fr. v. 3165 f.: Et cil, qui avoec lui estoient, 
Por lui grant hardemant prenoient. 


Sv. v. 2471 ff: Isl. 115,25 f.: 
Orloff tok han ok thedhan reedh ok snérist hann hå 4 pann veg, 
ok ater a the sama leedh er hann för pangat. 


ther han hajfdhe förra ridhith thit. 


Fr. v. 3318: Or se mist a la voie arriere. 


Sv. v. 2478 f£.: Isl. 116,3: 
tha hördhe han ij een grönan lund hann heyrdi hörmuligt öp ok 
imnykith bang ok angizslik lcete. lett. 


Fr. v. 3337 f.: Tant qu'il oi enmi le gaut 
J. Cri molt dolereus et haut. 


Sv. v. 2658: Isl. 118,14 f.: 
the vilia mik morghon brenna a baal.: å morgin brenna beir mik 
då bal:. 
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Fr. v. 3587 f.: Que demain serai ceanz prise 
Et livree a mortel juise. 


Sv. v. 2815: Isl. 120,3 f.: 
I latin leonith binda here — — — vildu binda dyrit. 
2822: thz leonit vardher her wngom tl skadha. En hann sagöi at 
pat skyldi peim 
ekki skada gera. 
Fr. v. 3784: Son lyon a la port lest. — — —- 
3792: Que je le garderai si bien, 
Qu'estre porroiz tot asseur. 


Sv. v. 2843: . Isel. 120,7 £.: 
Herra iwan spordhe husbondan aat. herra Ivent — — spurdi hisbönda. 


Fr. v. 3825: S'an mist le seignor a reison. 


Sv. v. 2865: fielskarper = isl. 120,13: Fjallsharfer; jfr fr. v. 
3849: Harpins de la montaingne. 

Ivan besegrar jätten och far sedan vidare för att rädda Lunete. 
Han påträffar henne bunden på bålet, löser henne samt hämnas på 
hennes beljugare. Han sammanträffar med sin gemäl men far okänd 
bort (fr. v. 38395—4626, isl. 120,19—126,16 (kap. XI, XII), sv. v. 
2886 — 3530). 


Sv. v. 2886 f.: Isl. 120,19 f.: 
mik thykker thz eet vnder vera Hvt sendir pu ekki eda fört själfr 
hwi thu ey sunde til konung artws til hirdar Artus konungs. 


Fr. v. 3897 ff: Mes d'une chose me mervoil, 
Se vos n'en avez quis congoil 
A la cort le boen roi Artu. 


På detta ställe hänvisar sv. v. 2886 på fr. v. 3897, utan att nå- 
got motsvarande finnes i isl., hvilket naturligtvis beror på, att isl. 
är förkortad. 


Sv. v. 2893 ff.: Isl. 120,22 ff.: 
Huath skal iak mera ther om tala Huäsböndi  melti: Löngu 
lango varo löst ret all miin qwala heföa ek nöga viörhjålp, ef 


om iak hafdhe funnith herra gawian. herra Valvent heföi verit in- 
nan hirdar. 


- Fr. v. 3904 ff.: Et lors li descuevre et desnoe 
Li riches hom, que il eust 
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Boene aie, se il seust, 
Öu trover mon seignor Gauvain. 


Här består öfverensstämmelsen mellan sv. och isl. däruti, att i 
båda svaret står i direkt tal, då det däremot i fr. står i indirekt. 


Sv. v. 3235 f£.: Isl. 123,15 f£.: 
bundo henne mz starka bandh .: på så hann bar mikit bål hladit 
badhe om fot och swa om handh. ok meyna bundna bed höndum 
ok fötum. 
Fr. v. 4315: Au feu liee la tenoient. 
Sv. v. 3289 f.: Is]. 123,23 f.: 
gudh styrke idher ij dagh swa here En guö gefi bér svå styrk 
som tak veet mik saklögsa vera. ok mått, sem ek veit mik 
saklausa. 


Fr. v. 4401 f.: Et dex le pooir vos an doint, 
Ensi com je de tort n'ai point. 


Sv. v. 3315: Iel. 124,5 f.: 

Aff hoghmoodh mykit the swaradhe tha — — bå svara petr: 

3318: wi skulum ey dödhin vidh thik spara. Brinn er påér 
dauödt. 


Fr. v. 4441 ff.: Et cil respont molt folemant, 
Que il met an son nuisemant, 
Trestot quanque lui plest et siet. 


Sv. v. 3324 f.: Isl. 124,10 f.: 
ij varin idher vel thz vil iak radha verizt hånum pviat ek vil 
fore henna verk vil iak ey swara. ekkt dbyrgjast verk hans. 


Fr. v. 4449 f.: Si se desfandent vers lui bien; 
Qu'il nes en afie de rien. 


Här förekommer såsom nyss förut i sv. och isl. direkt, 1 fr. 
indirekt tal. 


Sv. v. 3475 f.: Isl. 125,25 f.: 
thz thykker mik vara illa giort Gud veit, sagdi hon, pat 
theth i wilin swa bradhlika fara bort. mislikar mér, er pi vill ekki 
dveljast hér hjä mér. 


Fr. v. 4585: ”Certes”, fet ele, ”ce me poise”, 
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Sv. v. 3491 £.: i Isl. 126,1: 
Ja miin frw ther kgennie iak vidher Frå, kvad hann, pi er 
tj erin the thridhia thz sigher iak idher. Jin pridja. 


Fr. v. 4598: ”Oil, voir, dame”. 
Jfr Kölbing, Riddarasögur, s. XXXII. 


Sv. v. 3500: Isl. 126,5: 
leons ridldara mun kallar mik. ek köllumst riddari leöns. 


Fr. v. 4605 f£.: Ja del chevalier au lyon 
N”orroiz parler, se de moi non. 


Sv. v. 38511 f.: Isl. 126,7 f.: 
. Thz maghin ij frugha forstanda her At bvi megi bér vita at ek er 
at iuk okkti fregher er. ekkt fregr maödr. 


Fr. v. 4611 f.: ”Dame, par ce savoir poez, 
Que ne sui gueres renomez”. 


Sv. v. 3521: Isl. 126,11: 
Gudh late idher herra fara vel gud gefi yör vel at fara. 


Fr. v. 4619: ”Or alez done a deu, biaus sire”. 


Ivan blir nuppmanad af en dotter till en riddare, ”Ii sires de la 
Noire espine” (sv. Svarteklimgra; detta ställe felas i isl.), att hjälpa 
henne mot sin syster, som fått Gauvain till försvarare. Han lofvar 
detta och kommer på vägen till henne till en borg, där han med 
lejonets hjälp besegrar tvänne jättar (fr. v. 4627—5685, isl. 126,17 
—129,37 ') (kap. XIII), sv. v. 3531—4610). 


Sv. v. 3533 f.: Isl. 126,17 f.: 
luneta mz honum a veghin ridher Nå för hann padan ok 
ok thakkar honum thz sigher iak idher. fann öngvan bann er hann 

pekti, nema Lånetam. 


Fr. v. 4627 ff.: Åtant s'an part a grant angoisse. 
Se n'i a nul, qui le conoisse 
Fors que Lunete seulemant. 
Detta ställe är intressant. Isl. har riktigt öfversatt ”conoisse” 
med ”bekti”, men sv. har förväxlat det sistnämda ordet med ”pakka” 
och därigenom fått en helt annan mening. 


1) 127,8 slutar he. A, och ett blad saknas i B, motsv. fr. v. 4684 
— 5106, sv. v. 3585 - 4060. 
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Sv. v. 3541 ff.: Isl. 126,22 ff: 
Nw iak idher en bidhia vil Hann bad hana ok med fögrum 
tha tj seen ther tima til ordum at på hon fengi tåna 


ij glömin thz ey ok hafuin ij hugha ti, skyldi hon minnast hans 

at sta mik vidher mina husfrugha ok setta hann vid fri stna. 

Jak vil thz storlika gerna göra. Hon sagdist pat gjarna skyldu 
gera. 


Fr. v. 4636 ff.: Apres ce li repria cil, 
Que de lui li resovenist 
Et vers sa dame li tenist 
Boen leu. g'ele venoit en eise. 
Et cele. dit, que il s'an teise, 
Qwele ne n'iert ja oblieuse, 
Ne recreanz ne pereceuse; 
Et cil Pen mercie .c. foiz. 


Sv. v. 4461: Is). 128,28 f.: 
ok thrykte sik saman ij een bal — ok knyttist allr saman 
4463: som tghilbyrst han plegher at göra — sem fgulköttr ok bardi 
4467: hon bardhe tordhena mz sin hula. jJördtna med hala sftnum. 


Fr. v. 5523: Si se herice et creste ansanble — 
d0205: Et bat la terre de sa coe. 


Sv. v. 4480 ff.: Isl. 128,34 ff.: 
t) redhins leonith badhe twa pi otti2t leönä. En vel mundi mér 
vil thz idher nakra thienista tee lika at ek swi hann nökkut pjöna 
mik lyster ther fulwzel a see. ykkr. | 


Fr. v. 5539 ff.: ”Vos meismes, qui le dotez”, 
Fet mes sire Yvains, ”I'en ostez! 
Que molt me plest et molt me siet, 
il onques puet, que il vos griet, 
Et molt m”'est bel, se il m'aie”. 


Sv. v. 4538 ff.: Igsl. 129,14 f.: 

"ok letar sidhan alla vana Brauzt hann 
om ther vare naghar smugha op a på um ok 

ther hon matte genom ga fann um sidir 


hon hördhe herra iwan stoor slagh ther fanga eina smugu 
aff the diefla moot honum ganga — — undir syllina 
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4548 f.: tha vardh thz var een litin bora ok komst bar 
vnder syllith ther thz la. ut. En herra 

c Ivent var bå 

mjök möör, 

bvlat hann 

hafdi  fengit 

stör högg ok 

mörg af pes- 

sum djöflaso- 


num. 


Fr. v. 5602 ff.: Tant vet cerchant, que il asene 
Au suil, qui porrisoit pres terre, 
Et tant, qwil Parache et desserre 
Et fiche jusque pres des raing. 
Et ja estoit mes sire Yvains 
Molt traveilliez et molt suanz 
Et molt trovoit le .u. jaianz 
Forz et felongs et adurez. 


Sv. v. 4609 f.: Isl. 129,36 f.: 
ok ma thu sidhan lifua ok ser thu swasel på hefir lebnit fest bér 
tha an iak thik thz aff hizertadh vel. frid, ef pi mått lifa. 


Fr. v. 5684 f.: ”Donc n'as tu mes garde de moi, 
Et mes lyeons te raseure”. 


Ivan far under tacksägelser af borgens herskare vidare och 
kommer till Artus hof. Ivan och Gauvain rusta sig till envig för 
de båda systrarne (fr. v. 5686 - 6097, isl. 130,1—131,14 (kap. XIV), 
sv. v. 4611— 4910). 


Sv. v. 4611: Isl. 130,1: 
Tha kom folkith löpande ther. pvt nest kom pangat allt fölkit hlau- 
panda ok stöd umkringis. 


Fr. v. 5686: Tantost vienent grant aleure 
Totes les genz anviron lui. 


Sv. v. 4628: Isl. 130,6: 
iak later thöm gerna fara vel. pat geri ek gjarna. 


Fr. v. 5704: ”Voirs est”, fet il, ”ce que vos dites”. 
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Sv. v. 4822 ff: Iel. 130,34 ff: 
herra twan ok iomfrwn badhe twa 1 pot kom Ivent ridandi ok nue- 
komwo tha maklika farande ther — rin med hånum. En hann haföi 
Swa at engin viste hwa han &e  byrgt leoönit 7 pv?! hist er hann 
thy hans leon epter la hafdi verit um nöttina. 
tj thz hws iak sagdhe ij fra. 


Fr. v. 5911 ff.: Einz que li rois eust ce dit, 
Le chevalier au lyeon vit 
Et la pucele delez lui. 
Seul a seul venoient andui; 
Que del lyeon anble se furent; 
Si fu remes la, ou il jurent. 


Ivan och Gauvain kämpa länge och häftigt utan att känna 
hvarandra, tills Gauvain slutligen erkänner sig öfvervunnen, hvar- 
efter båda yppa sina namn. [De båda systrarna dömas att lika 
skifta arfvet ')] (fr. v. 6098 —6497, isl. 131,15 —133,26 (kap. XV), 
sv. v. 4911: 5356). 


Sv. v. 5013 f.: Isl. 131,32 f£.: 
thz blodhit val ij thera saur. at blédit vall i sårunum. 


Fr. v. 6200 f.: Et li sanc tuit chaut et boillant 
Par mainz leus fors des cors lor bolent. 


Sv. v. 5102: Isl. 132,19: 
vilde iak mot idher vapn ey bera. heföa ek aldri våpn å pik bort. 


Fr. v. 6272: A vos combatuz ne me fusse. 


Sv. v. bll1åd f.: Isl. 132,22 f£.: 
ij allan stadh hafuin ij erath mik, på hefir mik jafnan tignat, virt 
fremmermeer on sielfuan thik. ok smmt fi öllum hlutum, hvar 


sem ek hefi verit, hvar metr en 
själfan pik. 
Fr. v. 6279 f.: Que vos m'avez ame toz jorz 
Et enore an totes corz. 


Sv. v. 5143 ff: Is). 132,28 ff: 
iak sigher thz fore tholik sak meli ek ekkt betta pår til 
thz tak thik ey rosar a thin bak hrésanar, heldr fyrir bvf, at 
en tho at thu mik okunnugh vare pått pri verir snér med öllu 


!) Finnes endast i isl. 
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iak sigher thz tho opinbara — tikunnigr, hå vildi ek gefast 
iak vilde ey vidh thik stridha mere bérf vald, en fletrum högguwn 
ella skipta mz thik huggum flerce. vid pik skipta. 


Fr. v. 6297 ff.: ”Ne je n'en di rien por losange: 
Qu'il n'a el monde si estrange, 
Que je autretant n'an deisse, 
Eincois que plus dee cos sofrisse”. 


Ivan återvänder till sin gemål och försonas med henne (fr. v. 
6498—6807, isl. 133,27 — 136,10 (kap. XVI), sv. v. 5357—5754). 


Sv. v. 5395 f.: Is). 133,37 f.: 
swa at alle the a husith wra at allir öttudöust peir er I borginni våru 
mondo sik tha önkelika kara. med frå hans. 


Fr. v. 6528: La dame de son chastel dote. 


Nv. v. 5441 ff: Isl. 134,12 f£.: 
thu skal nu göra som iak badh Ok af pbvi at pu ert vitr, på gef 
ok leggia mik fore nakar radh. nu göd råd tl. 


Fr. v. 6564 £.: ”Tu”, fet la dame, ”qui tant sez, 
Me di, comant j'en panserai. 


Sv. v. 5519: Isl. 134,24: 
Tak vil thz göra gerna. pat geri ek gjarna. 
Fr. v. 6617: ”Ce”, fet la dame, ”ne me poise”. 
Sv. v. 5558: Isl. 134,33: 


ok stegh aff heestin tha gt stadh. Sté hon pegar af hesti sfnum. 
Fr. v. 6662: Et descent a la terre dure. 


Vi hafva i det föregående anfört en mängd ställen ur Flores 
och Ivan, på hvilka vi funnit en tydlig öfverensstimmelse mellan 
sv. och no.-isl. Den långa listan skulle kunnat göras ännu längre, om 
sådana ställen upptagits, vid hvilka öfverensstimmelsen är mindre i 
ögonen fallande, om den än synts obestridlig. Vilja vi gruppera de 
olika fall, i hvilka öfverensstämmelse äger rum, så blifva de af fyra 
olika slag: 1) då ett stycke, som finnes i sv. och no., saknas i fran- 
ska, motsvarande ett eller flere rimpar i den sistnämda; 2) då sv. 
och po. gemensamt uteslutit något antingen a) ett eller flere rimpar 
eller 5) endast en vers; 3) då öfverénsstämmelsen består uti orda- 
grant lika öfversättning; 4) då öfverensstämmelsen består i tilligg 
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eller uteslutande af endast ett eller annat ord. De under 1 samt 2 
mom. a nämda fallen hafva i den föregående undersökningen i all- 
mänhet lämnats å sido; endast på en del ställen har anmärkts, att 
något finnes tillagdt eller saknas. Det kan nämligen hända, att de 
nu bevarade hes. till de franska dikterna ej äro alldeles lika dem, 
som de norska öfversättarne använde. Det är ju något mycket van- 
ligt, att afskrifvarne genom uraktlåtenhet eller med afsikt uteläm- 
nade ett eller flere rimpar, och därigenom kommo en del afskrifter 
att innehålla både mer och mindre än andra. Särskildt är detta 
fallet med Flores, såsom vi ofvan påpekat. Denna omständighet 
har den Klemmingska åsiktens förfäktare alltid framhållit till stöd 
för sin åsikt, men att den ej är något att bygga på, visa de öfriga 
fallen. Det under 2 mom. b nämda är värdt en särskild uppmärk- 
samhet. Vi hafva upprepade gånger gjort den iakttagelsen, att i 
sv. och no. endast en vers är återgifven, den andra därmed rim- 
mande förbigången. Detta visar ytterligare på ett särdeles öfverty- 
gande sätt, att sv. är öfversatt från no., ty otänkbart är det att an- 
taga, att båda oberoende af hvarandra öfverhoppat just samma vers, 
och lika otänkbart är det äfven, att de franska handskrifter, som 
kommit till Norden varit så vårdslöst skrifna, att oupphörligen en- 
staka verser blifvit förbigångna. För att med bevis styrka detta, 
hafva sådana i den sv. och no. Flores förbigångna verser anpteck- 
nats, och har deras antal uppgått till 89, en surtma, som vid 
en förnyad granskning utan tvifvel betydligt skulle ökas. De äro 
fr. v. 322, 432, 4338, 484, 486, 664, 672. 674, 678, 689, 906, 912, 
929, 934, 968, 978, 1001, 1019, 1028, 1035, 1043, 1063, 1077, 1078, 
1084, 1085, 1092, 1095, 1096, 1156, 1157, 1162, 1163, 1184, 1185, 
1198, 1201, 1208, 1222, 1230, 1231, 1250, 1258, 1266, 1267, 1276, 
1284, 1310, 1316, 1358, 1375, 1381, 1523, 1527, 1540, 1604, 1624, . 
1730, 1750, 1751, 1758, 1772, 1776, 1782, 1783. 1786, 1788, 1804, 
1806, 1808, 1835, 1862, 1878, 1898, 1988, 2036, 2078, 2082, 2098, 
2122, 2124, 2150, 2151, 2194, 2311, 2347, 2404, 2405. 2412. Från 
Chevalier au lyon må endast exempelvis anföras v. 2822, 2823, 3908, 
4607. Med afseende på öfverensstämmelser af den art, som faller 
inom det tredje fallet, yttrar sig Geete (anf. arb. s. 56, not 3 och 
8. 5d, not 2) tämligen kategoriskt om de ”lättvunna slutsatser”, som 
Storm och Kölbing på grund af likhet i de ”allmännaste begrepp” 
hafva dragit. Tvärtemot denne vilja vi lägga särdeles stor vikt 
äfven vid dessa ”de allmännaste begrepp”; ty vid förklaringen af 
dessa kan man ej komma med den ofta upprepade satsen, att av. 
och no. oberoende af hvarandra härleda sig från en äldre fr. re- 
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daktion. Här är det nämligen tydligt, att öfversättningarna ord för 
ord återgifva urtexten. Att de då göra det på alldeles lika sätt, 
kunde vara en tillfällighet endast om det funnes ett eller annat 
exempel därpå; men då de gå upp till ett ganska stort antal, så 
förfaller all tanke på något sådant. Lika talande äro äfven de stäl- 
len, som höra under det siesta fallet. 

Ännu en åsikt har blifvit om ock endast förslagsvis och blott 
beträffande Flores !) framstäld, nämligen att den svenske rimmaren 
användt två original, den franska dikten och den norska sagan. Då 
ingen annan grund till detta antagande anförts, än att sv. stödjer 
sig på fr., oberoende af no. (jämte det, att den möjligen därtill stöd- 
jer sig på no.), så förlorar det, efter hvad vi i det föregående fram- 
hållit, all betydelse. Och skulle man äfven förutsätta något sådant, 
så blir det i alla fall ej den franska dikten, som blir det egentliga 
originalet; ty öfverensstämmelse mellan sv. och no. har kunnat upp- 
visas fortgående från början till slutet med endast kortare afbrott, 
under det att en sådan mellan sv. och fr. är endast mera sällan 
återkommande. För öfrigt inses ej orsaken, hvarför en öfversättare 
vid den tiden gick så till väga. Om han hade känt både den fran- 
ska dikten, hvarom vi intet veta, och den norska sagan, så är 
det väl troligt, att han valt antingen den ena eller den andra, knap- 
past båda, ty onödigt besvär ville han nog ej underkasta sig. 

Af hvad hittills blifvit sagdt, hoppas vi att hafva ådagalagt, att 
de svenska visorna om Flores och Ivan blifvit öfversatta uteslutande 
från de norska sagor, hvilka ligga till grund för de nu bevarade, 
mer eller mindre genomgående isl. bearbetningarna. 

Svårare blir det att afgöra, hvarest vi hafva att söka det när- 
maste originalet till Hertig Fredrik af Normandi. I v. 3201—3210 
innehåller dikten följande uppgift: 


Thenne bok ther ij her höra 

henne lot kesar otte göra 

ok venda aff valsko ij thyzt maal 
gudh nadhe thes edbhla första sigel 

nu &er hon annan tiidh giordh til rima 
nylika innan stuntan tima 

aff thyzko ok ij swenska tungse 

thz forstanda gamble ok vngee 

hona lot venda a vart 'maal 

eufemia drötning. — — 


1) Geete, anf. arb. s. 58. 
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Den skall således vara öfversatt från franska till tyska af 
kejsar Otto (d. 4?) och sedan från tyska till svenska af Eufemia, 
Utom på sistnämda språk (och genom detta på danska) finnes nu- 
mer denna dikt ej i behåll, så att man endaet är hänvisad till of- 
vanstående uppgift och gissningar, om man vill söka bilda sig något 
omdöme om dess original. Då vi hafva sett, att Ivan härstammar 
från norska, oaktadt den själf säger sig vara öfversatt ”aff valske 
tungo ok a vart maal”, hvilket uttryck endast är en förfalskning af 
originalets ord: ”Ilåkon konungr gamli lét snöa ur franzeisu f nor- 
rceenu”, så kan man lätt tänka, att äfven för hertig Fredrik ett norskt 
mellanled funnits !). Häremot har blifvit anfördt (Geete, anf. arb. 
8. 48), att i denna dikt förekomma tyska ord i sådan mängd, att 
de nödvändiggöra antagandet af dess öfversättning från tyskan. Men 
de tyska orden äro, såsom vi i det följande skola få se, i Fredrik 
föga talrikare än i Ivan. Endast ord på -lin (dvergelin, fingerlin, 
portelin) äro för den förstnämda särskildt utmärkande; de förekomma 
dock endast i rim och kunna därför tänkas hafva blifvit tillgripna, 
då diktaren ej hade andra rim till hands. Att ett dylikt tyskt in- 
flytande i talspråket gjort sig gällande under medeltiden, anse vi ej 
otänkbart, ehuru det ej blef af någon varaktighet. Möjligen skulle 
man däremot kunna uppvisa ett och annat ställe, där ett norskt ori- 
ginal skiner igenom, t. ex. v. 2004 f. (om en kvinnas skönhet): 

man henna harund ther genom sa 

huitare &en nakor snio, 
hvarmed kunna jämföras Elis saga: hviare var holld hennar en ny- 
fallinn sniorr, och Partalopa saga, s. 20,13 f.: hennar holld var suo 
huttt sem nyfallinn. snior, uttrycken man veet, v. 838, 933, 2846, kor- 
teis v. 1230, mycket vanliga i de norska romantiska sagorna, utan 
att vi dock häråt vilja tillmäta någon afgörande betydelse. Så myc- 
ket synes framgå af denna dikts hela skick, att den lika mycket 
häntyder på ett norskt som på ett tyskt original, och då den så 
nära är förenad med de öfriga Eufemiavisorna, så äro vi mera böjda 
för att anse, att äfven dess närmaste original är norskt. 

En fråga, som näst bestämmandet af Eufemiavisornas original 
är af största vikt och betydelse, är den om deras ålder. Äfven om 
denna hafva olika åsikter framstälts. Klemming och hans efterföl- 


!) Under medeltiden var man ej så nogräknad med afseende på an- 
gifvande af källor. I dan. öfversättningen af Eufemiavisorna har i sin tur 
»svensk tunga» utbytts mot »dansk tunga». Om de sv. Eufemiavisorna 
bade förkommit, huru skulle då danskarne tänkt sig saken? 
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jare hafva med stöd af deras egna vittnesbörd hänfört dem till bör- 
jan af fjortonde århundradet (1303- 1312); Storm däremot till fem- 
tonde årbundradet och, som det synes, midten af detsamma '). Mel- 
lan dessa tvänne tidpunkter ligger nära halftannat århundrade, och 
under denna tid hade svenska språket undergått högst betydliga 
förändringar genom danskans, tyskans och latinets förenade intly- 
tande. Man skulle därför vänta, att en språklig undersökning af 
Kufemiavisorna skulle kunna gifva en säker grundval för bestäm- 
mandet af deras ålder, inen äfven mot en sådan resa sig svårighe- 
ter, som göra resultaten delvis osäkra. Dessa ligga uti handskrif- 
ternas ålder. Hvilkens åsikt man än hyllar, så torde dock alla 
vara ense om, att ingen af de bevarade handskrifterna kan betrak- 
tas som originalhandskrift i förhållande till de öfriga. Icke häl- 
ler härstamma de närmast från en och samma handskrift utan 
förutsätta en hel rad af förlorade hss., hvilka en gång utgrenade 
sig ifrån de först nedskrifoa. Den wening sow gjort sig gällande, 
att Eufemiavisorna ej nu hafva mycket kvar af sitt ursprungliga 
skick, torde hvad ordförrådet beträffar ej vara fullt riktig. Vi tro, 
att i det stora hela detta är tämligen oförändradt; att på enskilda 
ställen ett ord utbytts mot ett annat, är af liten betydelse, då detta 
ej inverkat på Eufemiavisorna i sin helhet. Vanligen är det också 
blott i de yngsta och sämsta, som en senare förändring visar sig. 
Om ett ord således är genomgående i alla eller de tlesta handskrif- 
ter, kunna vi med tämligen stor visshet sluta till, att det tillhört verken 
från början. Särskildt gäller detta sådana ord, som stå i vereslut. 
Dessa limnades hälst i fred för afskrifvares godtycke, emedan ofta 
en förändring af rimmet medförde en omarbetning af flere verser, 
ett arbete, som en simpel afskrifvare väl icke var benägen till eller 
ens mäktig. Emot detta antagande strider ej det förhållandet, att 





1) I »Eufemiaviserne» (8. 43) yttrar han blott; »At Eufemiadigtene er 
yngre paa Svensk end Hertug Eriks Rimhkrgnike (fra cv. 13820), synes 
mig tydeligt; men om de er &dre end Digtet om Alexander Magnus (fra 
c. 1380) er et Spgrgsmaal, som ter overlades svenske Sprogforskere». I 
»Bagnkredsene om: Karl d. St. o. Didr. af Bern», s. 148 f. yttrar han: 
»Tiden 1420—50 skaffede Sverige en historisk Saga, hvis Helt (St. Olav) 
ogsaa Sverige kunde hylde; 3 rimede Digtninger, som strux tages til Mgn- 
ster etc.», och menar med dessa dikter just Eufemiavisorna. Jfr äfven Norsk 
Hist. Tidskrift, 1878, s. 191, där han betecknar förbindelsen mellan Bir- 
gittinerkloetren i Bergen och Vadstena under 15 årh. (1425— 55) såsom 
den väg, på hvilken »den norrgne Litteraturs Levninger förste Gang kom 
udenfor sit mldre Omraade og virkede befrugtende paa den svenske Lit- 
teratur». 
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i vertssluten ofta förekomma lånord, som i dikterna eljest ej påträffas; 
de hänvisa ej till någon yngre tid utan visa blott, att författaren 
varit i förlägenhet för rim och då nödgats tillgripa sådana ord, 
gom vid hans tid börjat användas, ehuru han hade medvetaride om 
deras utländska ursprung; i motsatt fall hade de väl förekommit 
äfven inuti versen !). På denna åsikt hafva vi bygt den undersök- 
ning af Eufemiavisornas språkliga ställning, som vi nu gå att före- 
taga. Vi hafva således att undersöka, hvilken ställning Eufemia- 
visorna intaga till öfriga literaturalster från medeltiden, för att få 
se, till hvilken tid de närmast hänvisa, men fästa os6 härvid huf- 
vudsakligen vid sådana, som tillhöra eller med stor sånnolikhet 
anses tillhöra 14 och 15 ärhundradena, emedan någon annan tid 
för deras författande ej kan komma i fråga. 

Ehuru det egentligen är till ordförrådet, som vi kola inskränka 
vår undersökning, vilja vi dock förutskieka några anmärkningar 
angående en del språkformer, som vi ansett vara värda uppmärk= 
samhet. 

I inf. och 3 pers. plur. ind. pres. af verb, hvilkas stam ändas 
på vokal, börjar ändelsen -a att bortkastas mycket tidigt. Redan 
VGL. I har sådana former som se, fly, och i skrifter från 14 årh. 
är det mycket vanligt, att former med och utan -a omväxla med 
hvarandra. Först uti Oxenstjernska handskriften från 1385 saknas 
nästan alltid former med -a, och sådant blir förhållandet i skrifter 
från en ärinu senare tid ?). Eufemiavisorna följa i detta häneeende 
14 årh:s språk. De hafva visserligen att uppvisa sådana rim som 
mö-dö, Ivan 2775, ve-te, Ivan 1078, ve-se, Fredr. 907, ske-se, Fredr. 
859, Flor. 1700 m. fl., allesammans hänvisande till ett uttal utan 
-a, men äfven sådana former som sea, Ivan 1279, 2597, 2908 Höböd, 
döra Ivan 2762. 

Inf. af hjälpverbet är under 14 årh. omväxlande vera öd vara. 
I Eufemiavisorna synhes att döma af rinimet vera vara det vanli- 
gaste. Det förekommer icke mindre än 172 gånger dele skrifvet 
vera dels vara, rimmande med ord, som hafva JRERTSING SSE -(E1-,) 
nämligen: 
bera Ivan 1232, 2280, 3146, 3268 F, 4188 (BC tera); 4280, Fredr. 

2341, Flor. 490. 
gera (göra) Ivan 150 (BC bera), 4370. 


1) Vi hafva i den följande språkliga undersökningen med (r.) utmärkt 
sådana ord, som förekomma i versslut. 


2) Se Södervall, Studier öfver Konungastyrelsen, s. 41, 
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hera Ivan 151, 236, 310 (BC om.) 877 !|, (A om.), 935, 1293, 1394, 
1493, 1589, 1717, 2148, 2306, 2695, 2815, 2847, 2954 '/, (A 
om.), 3245, 3283, 3289, 3328, 3476 F, 1249, 4438, 4988, 5164, 
5282 '/, BCE, 5509, 5680, Fredr. 1164, 1184, 1390, 2049, 2555 
A, 3086 (D koma-froma), Flor. 115, 639, 803, 1745, 1896, 2061. 

kera Ivan 214, 980, 1257, 1282, 1312, 1482, 1871, 1909, 2073, 2170, 
2269, 2644 '/, DF, 3482, 3992, 4616 '/, (A om.), 5270, Fredr. 
806, 1320, 2237, Flor. 254, 805. 

nera Fredr. 261, 2030, Flor. 767, 1038. 

svaria Ivan 1148. 

thera !) Ivan 294, 437, 623, 1170, 1723, 1977, 2234, 2244, 2372, 
2606 '/, (A om.), 2885 (D hore-gere), 3445, 3538, 4520, 4761, 

: 4997, 5302 !/, (ÅA om.), Fredr. 335, 915, 1385, 1451, 1519, 
1585, 1838, 1929, 2030 (ÅA nere), 2176, 2546, 2678, 2744, 
2821, 2961, Flor. 123, 331, 507, 691, 833, 862, 1020, 1135, 
1556, 1667, 1820. 

era (subst.) Ivan 803, 1005, 1031, 1165, 1371, 1546, 1782, 1966, 
2382 '/,, (ÅA om.), 2448 '!/, (ÅA om.), 3469, 3877, 3961, 4063, 
4354, 5129, 5448, 5602, Fredr. 272 '/, (A om.), 278, 783, 1221, 
1477, 1719, 1883, 2159, 2685, 2737, 2862, 2875, 3120 (DF 
bera), 3155 A, Flor. 63, 1680. 

ara (verb.) Ivan 3225, Fredr. 722, 2931. 

era (= äro) Ivan 892, 4211 (E om.), 4406 (BC om.), 4779, Fredr. 
345 A, 1943, 2767, 2881, Flor. 571, 645, 1012, 1573, 1646, 2040. 

ert (pres. konj. af vera; se Rqst I 155) Ivan 1116, 4093 (BCE om.). 
Häremot hafva vi att ställa vara endast 35 gånger med följan- 

de rim: 

fara (subst.) Flor. 900. 

fara (verb.) Ivan 223, 1054 B (farit-varit), 1087, 1326, 1378, 2268, 
2307, 3852, 4170, 4795, Fredr. 1259, 1531 AB, 2277, 2305, 
2603, 2653, Flor. 623, 727, 764, 900, 1911. 

klara Ivan 1769. 

oppinbara Flor. 569, 1792. 

sara Ivan 2911, 4155 A. 

skara Ivan 2138 '/, BC, Fredr. 2172. 

svara Ivan 3214, 3741, 4021, Flor. 1707. 


1) Att thåera och ther återgifva det regelmässiga uttalet, framgår 
däraf, att de öfveralt skrifvas med & (aldrig thara, thar; und. dock Gotl. 
L.) och i versslut endast ett par gånger rimma med ord, som hafva a 
(fara, far o. d.; se längre fram!), hvilket sista väl beror på bristande 
noggranhet. i 
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tara Ivan 3685, Flor. 341. 
| I rimverken från 14 årh. — Erikskrönikan och konung Alex- 
ander — är förhållandet det motsatta. I Erikskrönikan förekommer 
vara 23 gånger, rimmande med: 
Calmara 3624. 
fara 23, 821, 833, 1355, 1816, 1911, 2040, 2355, 2669, 2941, 3202, 
3421, 3533, 3808, 4149, 4222, 4319, 4420, 4445. 
Skara 1036, 4253. 
swara 367. | 

Däremot står vera endast 6 gånger, rimmande med: 
bera 194, 425, 849. 
kämenära 1288. 
era 967, 1975. 

I konung Alexander står vara 51 gånger, rimmande med: 
baro (= buro) 7360 !). 
dara 3891, 6723. 
fara 94, 130, 836, 926, 1179, 1523, 2100, 2130, 2241, 3691. 4493, 

4716, 4734. 5457, 6344, 6862, 7296, 7820, 8073, 8801. 9036, 

9819. 
klara 6751. 
oppinbara 385, 529, 7019. 
skara 332, 480, 1213, 1909, 2990, 3150, 3226, 3422. 
snara 980, 4755, 6772. 
spara 5786, 6072, 7188, 10204. 
svara 2950, 6665, 7244, 7597, 8308, 8783, 10401; 

Däremot står vera 30 gånger, rimmande med: 
bera 3657, 5249, 5539, 5717, 6740, 8110, 8171, 10129. 
kera 429. 
lera 6017. 
nera 6073. | 
era 211, 699, 1258, 1290, 2313, 2755, 2863, 3473, 3963, 4077, 5547, 

5913, 6217, 6678, 6979, 7539, 7695, 3491, 9635. 

Hvad som gör det sannolikt, att i Eufemiavisorna det äldre 
vera är det regelbundna, är att felrim mellan a och & ytterst säl- 
lan förekomma. Endast 16 fall hafva påträffats — oberiknade rim, 
af hvilka det ena är något af orden star, gar, far, hvarom nedan — : 
fara-hera Ivan 2985 D, her-far Ivan 1949, 2913, nera-fara Fredr. 


1) Att i K. Alex. skrifsättet vara stödjer sig på det vanliga uttalet, 
framgår af detta exempel, då i annat fall baro med lätthet kunnat utby- 
tas mot bera. 
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2313, thera-fara Flor. 862, 1666 (C -våra), skal-vel Fredr. 179, 
slar-&er Ivan 4447, var-ker Flor. 223, var-ther Ivan 514, 1638, 4731 
(EF .er-), vara (= varse) -thera Fredr. 449 (A -fara), 1115, var-er 
(E -var, F -ther) Ivan 4827, era-fara Ivan 883'/, (utom ADF) 
En särskild uppmärksamhet fordrar pres. ind. so. af ga (ganga), 
sta (standa), fa (fanga). Då denna form står i slutet af en verslinie, 
rimmar den i de flesta fall med ord på -&r (t. ex. her, bar), så att 
man på grund häraf skulle kunna förutsätta formerna gur, fer, ster, 
såsom de också ofta äro skrifna. Den förste, som egnat dessa ett 
omnämnande, är Jeseen i ”Smaa Noter til sldre Svensk” (Sv. Pe- 
dag. Tidskr. 1871, s. 268 ff.) Han antager, att vi här hafva be- 
varadt det gamla i isländskan kvarstående i-omljudet, hvilket först 
under 15 årh. skulle fullständigt försvunnit (anf. arb. .s. 2:1 f.). 
Samma åsikt har också nyligen oberoende af Jessen framestälts af 
Lorenzen i Nord. Tidskr. f. Filologie 1880, s. 222 ff. Då emeller- 
tid båda endast af några tillfälligtvis påträffade exempel och utan 
att granska rimförhållandena i de verk, de åberopa, dragit sina 
slutsatser, är det nödigt att, innan vi. fälla något omdöme, taga i 
skärskådande, huru ofta och under hvilka omständigheter dessa for- 
mer förekomma. 
fer 1 hes. stundom skrifvet far) förekommer . vimiisande med - 
gång: Ivan 1209; ker 3 gg.: Ivan 8713 (BC fa-swa), 3782 
(BC om., E ändrar), 4636 (E om.), 4752 A; ker 1 g.: Ivan 
957; rer 1 g.: Ivan 3384 (BCDE om.); ther!) 1 g.: Fredr. 
3094 (CDE om.); er 3 gg.: Flor. 1011, Ivan 4475, 4711 (BC 
var) - inalles 11 gånger ?). 
ger (stundom skrifvet gar) rimmande med här 6 gg.: Ivan 1904, 
2768, 2795, 3220 DEF, 5454, Flor. 1775; ker 1 g.: Flor. 1082; 
ner 3 gg.: Ivan 2496, 2799 (BC om.), Flor. 1460; sker 2 gg.: 
Ivan 1788, Fredr. 2128 (A klaar-gaar); ther 5 gg.: Ivan 2220, 
4360, Flor. 1802, 2043, 2090 B; er 7 gg.: Ivan 197, 2645, 
Fredr. 954 (CDEF her), 2595, 2693, 2941 (F gar-klar), Flor. 
956 — inalles 24 gånger. 
siter (stundom skrifvet star) rimmande med her 7 gg.: Ivan 1500, 
. 2466", BDE (ÅA om., CF ändra), 3319, 5229, Fredr. 1006 
(DEF fram-fan), 1565 (CDEF .om.), 1690; ker 1 g.: Flor. 
1541; ner 3 gg: Ivan. 2194, 4382, Fredr. 2016 (CDEF mner- 


— 


!) Se a 54 not. 
2) Dessutom rimmande med ger och ster, hvilket naturligtvis ej läm- 
nar någon upplysning om formen. 
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fier); sker 1 g.: Flor. 982; ther 9 gg.: Ivan 1057 BC (ADEF 

far-star), 2133, 3570 (A cr), 3659 (forster), 4640 (F er), Fredr. 

809 (forster; CDEF  forstodh-godh), 2378, 2852, Flor. 1329, 

vera 1 g.: Fredr. 2961 (BC store, D star. A there, EF nara); 

er 16 gg.: Ivan 300, 1875, 2230, 2673 (forstar, E forstander 

-er, F stoor-gaar), 2892 (bestar), Fredr. 331 A (forster), 382, 

397, 808, 2195 (forster), 2456, Flor. 977, 1113'/, BCK, 1390 

(forstar), 1498, 2065 — inalles 38 gånger. 

Emot dessa hafva vi att ställa följande former med a: 
far riamande med har 1 g.: Ivan 3424, var 2 gg.: Ivan 4042, Flor. 

335 — inalles 3 gånger. 
gar rimmande med ar 5 gg.: Ivan 1516, Fredr. 1499, Flor. 1045, 

1131, 2012; har 1 g.: Flor. 1867, Kalengar 1 g.: Ivan 1438 BC 

(öfriga Kalgrevans-gange); klar 1 g.: Fredr. 2128; sar 2 gg.: 

Ivan 4946, Flor. 1853; svar 1 g.: Ivan 4747, var 8 gg.: Ivan 

86, Fredr. 1974, 2433 AB (öfriga gik-sik), Flor. 1408, 1494, 

1658, 1915, 1961 — inalles 19 gånger. 
star rimmande med ar 4 gg.: Fredr. 3104, 3148 F (öfriga var), 

Flor. 118 C (forstar; öfriga var), 2083 B (öfriga varo); åar 1 

g.: Flor. 1867; kar 1 g.: Flor. 1213; sar 2 gg.: Ivan 5014, 

Flor. 1868; svar 1 g.: Fredr. 255; var 2 gg.: Ivan 4128, Flor. 

1102 — inalles 11 gånger. 

Af det föregående — 8. 55 — veta vi, att felrim mellan a och 
ee mycket sällan förekommer i Eufemiavisorna. Det öfvervägande 
antalet former med & — 11 fer mot 3 far, 24 ger mot 19 gar, 38 
ster mot 11 star eller 73 former med & mot 33 med a — synes 
således afgjordt tala för, att de hafva sin grund i uttalet. Detta 
bestyrkes af de förhållanden, under hvilka de uppträda. Ty äfven 
om man skulle kunna uppvisa en mängd fall, i hvilka ofullständigt 
rim förekommer, så äro dock många af bithörande fall så beskaffade, 
att de ej kunna förklaras på detta sätt; ty då felrim förekommer 
endast då det varit förenadt med någon svårighet att finna fullstän- 
digt rim, så är det tydligt, att något sådant i dessa ej är grunden 
till deras förekomst. Det är nämligen ofta mycket lätt att genom 
en enkel förändring af ordningen eller utbyte af ett ord få rimmet 
fullständigt, något som afskrifvarne också dragit fördel af, då de på 
så många ställen, såsom af förteckningen synes, förändrat versen, t. 
ex. genom utbyte af ett «er mot ett var, såsom vid Ivan 4711. På 
samma enkla sätt kunna ännu en mängd af dessa former aflägsnas. 
Vi vilja utvälja några. 

I Ivan v. 2229 f.: 

O. Klockhoff: Studier öfver Fufemiavisorna. 8 
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huath vnder mik til komith ger 

hwi iak her swa nakin star 
ande her och star utan våld på mening eller :-rytm byta plats. På 
motsatt sätt kunde i Ivan v. 3659 f.: 

Then sama dagh man thz foreter 

the yngre iomfru var komin ther 
var och tåer byta plats. Flores v. 1010 f.: 

ok til thz herberghe konungin ij fer 

hwilkin budh aff honum far 
gifver, då stället förekommer midt i en berättelse, lika god mening, 
om för cr insättes var (jfr v. 1960 f.: 

ther konungen sigelfuer inne var, 

tlores in mz henne gar, | 
där juet denna utväg i alla hes. användts). / 

Då så utan all möda rimmet kunnat förändras, ligger det nära 

till hands att antaga, att här finnes en djupare grund till den egen- 
domlighet, som möter. Men huru skola i så fall dessa former för- 
klaras? Hafva vi här en lämning af det omljud, som i isl. före- 
kommer uti starka verbens pres. ind. eg.? Detta synes ej vara otänk- 
bart, och någon annan förklaringsgrund hafva vi ej kunnat finna. 
Att detta omljud en gång varit gemensamt nordiskt, torde kunna få 
antagas, då i-omljudet i de flesta andra fall är gemensamt. Möjlhi- 
gen hafva vi också spår däraf i fdan. fer, ger, sker, ster, dregher, 
teker (se Rqst IV 171) samt fev. inf. vera, leta, blesa, greta, 
greva. Egendomligt nog skulle således i sv.-dan. omljudet wvid 
verben i historisk tid kvarstått endast utaf a (4 och a) och i Eufe- 
miavisorna blott i fer, ger, ster!). 

Man skulle vara frestad att i dessa former se norskt inflytande; 
men detta är mindre sannolikt, ty dels heta de mot ger och ster 
-svarande fnorska formerna alltid geng och stend, dels förekomma de 
äfven i danskan och i andra svenska skrifter från 14 årh. I Eriks- 
krönikan hafva de påträffate 3 gånger: ger rim: ker v. 405, ner 





1) Härtill skulle kunna läggas stender (skrifvet stander), rimmande 
med Aender, Ivan 4524, Flor. 970, samt gaenger (skrifvet ganger), rim- 
-mande med Aenger, Ivan 897, men dessa äro för fåtaliga för att vara be- 
visande. Om förhållandet mellan stender, genger och sta, ga se Lo- 
renzen, anf. arb. 98. 229 f. Om i Eufemiavisorna i-omljud af d står äfven 
i andra ord, kan ej afgöras, ty endast ett starkt verb med a förekommer 
i rim: slar, visserligen rimmande med cr: Ivan 4447. Att det ej finnes 
i verb med kort a är visst, ty endast ett par fall hafva påträffats, i hvilka 
&e skulle kunna ifrågasättas (t. ex. hcer-far, se 8. 55) mot flere med a. 
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2255; ster rim: ther 1309, emot 8 med a: far rim: ar 2686, sar 
465, var 3680; gar rim: har 2457, smar 3839; star rim: ar 78, 1184, 
har 2925. Här äro visserligen de senare talrikare, men då rimmet 
1 Erikskrönikan i allmänhet är felfritt, torde de förre vara värda 
uppmärksamhet. I Konung Alexander förekomma dylika former 6 
gånger: ger rim: her 6560, 7222; ster rim: her 5992, 8026, nar 
10114, sver 10266 emot 11 med a: far rim: ar 4741, har 6207, sar 
181, 7398, var 2525; gar rim: ar 1144, 8684, har 5538, var 3259, 
5853, 7895. Åfven i K. Alexander är rimmet ganska felfritt. -er 
rimmande med -ar har påträffats 9 gånger, men det ena ordet är 
då alltid qvar: 2463, 3158, 3618, 4490, 4650, 5318, 6886, 8756, 9667, 


och här har utan tvifvel detta sin grund i uttalet; jfr isl. kvirr (8e- . 


nare kyrr), fev. quer SML. Kk. B. 15,4, 10,2, Gotl. L. 3,4, 35,1, 
Klosterläsning (Oxenstjernska hs. fr. 1385) quer s. 147,23, 160,10, 
163,28. Från prosan torde det ej vara lätt att finna något eäkert 
exempel på ofvannämda former, något kom ej bör förvåna oss, då 
vi veta, att &e och a i hes. ofta förväxlas, och vi för öfrigt här hafva 
att göra med en språkföreteelse, som håller på att försvinna och 
därför lättare framträder i poesien, som mera ansluter sig till det 
dagliga talet och sålunda kunde jämsides röra sig med det nya, 
som vill arbeta sig fram, och det gamla, som ger vika. 

De språkliga egendomligheter, som vi hittills haft anledning 
att vidröra: sea o. d., vera, fer, ger, ster — allesammans tillhö- 
rande 14 årh. — hänvisa Eufemiavisorna till denna tid; och vid 
jämförelse med öfriga verk från samma århundrade hafva de sna- 
rare stått på en äldre än yngre ståndpunkt än dessa. Men innan 
vi däraf draga några slutsatser, vilja vi taga i betraktande de drag, 
som häntyda på ett yngre språkskick. , 

Hvad som aneetts tala för Eufemiavisornas sena tillkomst, har 
varit det med främmande beståndsdelar starkt uppblandade språket, 
1 det man menat, att det först var mot slutet af 14 årh., som främ- 
mande inflytande började göra sig gällande. Och äfven de, som åt 
dem velat tillförsäkra en ålder, öfverensstämmande med deras egna 
uppgifter, hafva ej kunnat förklara denna omständighet annorlunda än 
genom att antaga, att de nu bevarade handskrifterna undergått större 
förändringar. I det föregående hafva vi framhållit som vår öfvertygel- 
ge, att hes. ej undergått några nämnvärda förändringar, hvad ord- 
förrådet beträffar. Då vi således i dem påträffa åtskilliga främmande 
ord eller orddelar, så tillhöra de enligt vår mening i de flesta fall 
de ursprungliga dikterna. Dessa lån vilja vi nu undersöka, sedda 
i jämförelse med dylikas förekomst i andra fornsvenska skrifter. 


De frimmande beståndsdelarna kunna fördelas i tvänne grup- 
per: 1) suffix och prefix, 2) ord, som i sin helhet äro att betrakta 
som lånord '). 

Bland suffix hafva vi att fästa oes vid -tilse, -het, -era, -inna, lin. 

-dee, som är af lågtyskt ursprung (se Tamm, Tränne tyska än- 
deleer i svenskan, es. 16 ff.) började tidigt användas i svenskan. Det 
förekommer redan några gånger i lagarne (se Södervall, Studier 
öfver Kon. Styr. &. 47; Rqet II 131) I Eufemiavisorna är det ej 
synnerligen ofta återkommande. Det förekommer i: 

Drövilse (mnt. drofnisse) Ivan 469 !/, (A om., F sorigh), 4042 
B (E angest, öfriga anger); — Kon. Styr.?), Sv. Dipl. IV 464 (1335; 
nyare afekr.) [S]?) Med. Bib. I [S], Kon. Alex. 6461, 7146, 8430, 
Klosterläsn. 44,29, 158,17 m. fl. 

Födhäålse Fredr. 3220 (B fatzlo; öfriga byrdk); — VGL. 

Fengilse Ivan 3650; — VGL., MELL., Kon. Styr. 

Läkmilse Flor. 1069; — ÖGL., MELL. 

Ryghilse (rökelse) Flor. 21:0; - Upl. L., SML. 

Skapilse Ivan 254, 302 m. fl. — Kon. Alex. 5473. 

Skipilse Ivan 3720; — VGL., Kon. Styr., Klosterläsn. 

Smörtlse Ivan 2180. 

I Konungastyrelsen förekomma fiengilsi, forradkilsi. forsmaisi, 
forstandilsi, forwandilst, skipilsi, styrilsi, styrkilsi, understandilsi, värilst. 
I Kloeterläsn. har antalet ökats till omkr. 60: amsinnelse, astundilse, 
atsrlösslee, avitilse, bindilse, blidhkilse, borttakilse, byggilse, drövilse, 
döpdlse, fangilse, fordärvilse, fordömslse, forlatilse, forradh- 

slee, forekullilse, (for)smaeilse, fortapilse, frestilse, fulkomtilse, hadhwe- 
2ölse, hötilse, inskiutilse, liknilse, lustilse, manilse, minskilse, motsighilse, 
obryghdilse, prydhilse, prövilse, rensilse, rökilse, rörilase, samansankilse, 
samföghelse, signilse, skipilse, skärilse, smörtise, stadhfästilse,styrkilse, 
sökilse, thvingilse, winfangilse, umgangilse, umvändilse, wundirstandilse, 
upbyrilse, uppinbarilse, uprättilse, upstandilee, utflytslse, utgiutilse, utältilse, 
vanskilse, vidhirkvekilse, vidhirkännslse, välsignilse, äggilse, ängsilse, 
äptidömelse, ökilse ?). 


1) Äfven i den första gruppen finnas ord, som i in helhet äro lånord, 
eharnu de behandlas i sammanhang med andra med suffix och prefix bil- 
dade ord. 

2) Skrifter, till hvilka fullständiga ordlistor finnas utgifna, anföras 
utan angifvande af ställe. Citat, som betecknas med [S], äro hemtade från 
Södervall, Studier öfver Konungastyrelsen och Några Medeltidsord. 

3) Huru förhållandet är i Erikskrönikan och Kon. Alexander, är ej 
undersökt. 
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-Ået, äfven denna ändelse af tyskt ursprung, började att under 
14 årh. uppträda i vårt språk. I Eufemiavisorna är den dock säll 
synt; den förekommer endast i 7 ord: drukkinheet, Fredr. 390 (r.y; 
faleheet (mnt. valscheit) Fredr. 3070 A (falskhet B; öfriga om.); — 
Kon. Styr., (falskhet); grymhet, Flor. 1076; — Klosterläsn. 314,21; 
-högfusskheitA Ivan 40- D, 2641 D; kyskheit (mnt. kuschhett) Ivan 1796; 
liofheet Fredr. 1208, Ivan 1319; räkheet Fredr. 97, 321 A och dan. 
öfvers. v. 255 (r.), 2997; — Kon. Alex. 187, 4388, 6266. Af dessa 
äro dock två ej fullt säkra, då de förekomma blott i en del has. 
Jämföra vi härmed förhållandet i öfriga urkunder, så finna vi -Aet 
uti Kon. Styr. i 2 ord: falskhet och hemelikhet; uti Erikskrönikan i 
6 ord: eréistenheth 2719 könheet 1626, manheyt 4520, smäligheet 2131, 
werdelikheth 3584, ädhelaheyt 218. I Kon. Alexander blir bruket 
allmännare. Vi hafva här -het i 24 ord: armheet, 7021, 7044, 7047, 
behendikheet 9095, dierfheet 7168, diefwlsheet 6605, eenfallugheet 
d751, 6185, 6442, 6458, 7083, 7260, 7275, fatigheet 4373, 6271, 
fromheet 848, 8326, girugheet 6263, 6640, gudhlikheet 5997, ka- 
rugheet 6321, manheet 2851, meldheet 3613, 10449, mildogheet 2925, 
offwerflodkogheet 6780, 6957, ostadugheet 235, riikheet 187, 4388, 
6266, retferdhugheet 2725, skalkheet 2082, 2086, stadhwgheet 1166, 
starkheet 4687, sceligheet 6288, wsulkeet, 6897, wiiskeet 3788, 5378, 
arlikheet 456, 2067. I' Oxenstjernska handskriften är antalet af 
med -het sammansatta ord ännu större; vi hafva påträffat ända till 
42: besklikhet 42,19 !), blyghelikhet 825,29, dygdhelikhet 199,9, en- 
fallelikhet 202,12, fastelikhet 189,34, fulkomlikhet 257,31, grymhet 
314,21, grymmelikhet 149,23, gudhlikhet 20,26, helbrygpelikhet 184,19, 
hemmelikhet 29,15, hälaghet 40,14, (0)höwisklikhet 52,2, clarhet B22,132, 
kräselikhet 120,24, losatoghet 416,4, lättelikhet 255,22, lönlikhet 323,29, 
menhet 395,29, mildhet 68,18, mykilikhet 85,23, nytlikhet 45,6, rasihet 
408,27, rasklikhet 259,28, (o)renlikket 119,12, sighirlikhet 287,3, 
stäflikhet 193,25, skälikhet 173,1, smälikhet 39,24, spaklikhet 182,10, 
stadhlikhet 88,22, sviklikhet 156,7, sälikhet 61,8, thräfalloghet 55,90, 
vallelikhet 419,11, vranglikhet 49,20, välvilikhet 199,15, värdhelikhet 
251,91, värdkoghet 382,10, ympnighet 321,25, älskelikhet 4,14, ävär- 
dhelikhet 208,2. 

Der ursprungligen romanska verbaländelsen -era (och den där- 
af bildade substant.ändelsen -eran), som genom lågtyskan inkommit 


1) Då de flesta förekomma upprepade gånger, hänvisas endast till de 
ställen, där de stå första gången. Siffrorna utmärka sida och rad i Klo- 
sterläsning (Sv. Fornskr. Sällsk. saml. 22). 
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1 vårt språk, uppträder under 14 årh. sparsamt. I Eufemiavisorna 
bafva vi påträffat blott 2 därmed bildade ord: d(t)ostera, dystera 
(mnt. diosteren, diusteren, dusteren) Fredr. 1678, 1700, 1709 m. fl., 
Flor. 1837; — HKloeterläsn. 82,26, presentera Fredr. 2705; — Kon. 
Alex. 4121, Klosterläsn. 82,4, Engelens diktamen s. 266,28; jfr pre- 
sent 'Cod. Bur. 206,2, 514,2,4, Kon. Alex. 7673 m. fl. I Cod. Bur. 
förekomma 3: disputera 8. 50,20,23 m. fl., disputeran 50,17, studera 
50,18, appellera 197,3, samt i Klosterläsn. 10: appellera 171,22 m. fl., 
disputera 142,31 m. fl., diustera 82,26, fabulera 81,17, formera 147,5, 
canontzera 360,12, Pre 82,4, spazera 34,3, studeran 255,8, thor- 
nera S2,27 1), 

inna (mint. inne) förekonimer 1 Fredr. uti 3 ord: hertughinna 
0 (r.); — Erikekr. 3978, trösterinna 2287 AB (öfriga om.), 
maestarinna 2013 A (öfriga mestare), 2052 A (r; öfriga om.). I 
Cod. Bur. finnes kesarinna s. 419,12. 

-lin (mnt. -lin) förekommer i 3 ord: dverghelin Fredr. 138 (r.), 
238 (r.), fingerlin (mnt. vingerlin) Fredr. 1016, fingerin 1049, 1975, 
2167, 2504, 2557, 2855 (alltid r.), portelin Fredr. 313. Något mot- 
stycke till detta bruk af -lin förekommer ej i öfriga sveneka skrifter ?). 

De prefix af frimmande ursprung, som i Eufemiavisorna på- 
träffas, äro be-(bi-), for-, und-, ge-, [an-]. 

Be-(bi-) har ansetts blifvit brukligt i svenskan först under 15 
årh. (se Rqst V 109, Södervall, Hufvudepokerna, 8. 71). Emeller- 
tid anför Rydqvist på samma ställe och i 3:de boken samt Söder- 
vall, Kon. Styr. 8 47, icke så få exempel på dess användning i 
skrifter från skilda delar af 14 årh., så att man torde få anse det 
för gifvet, att det fått fast fot i svenskan redan före midten af 14 
årb. I Eufemiavisorna förekommer det i 19 olika sammansättnin- 
gar: befala Ivan 875 E, befinna Fredr. 742 (A spörta), Flor. 1561 
C, begava Fredr. 2657, beganga Fredr. 734, 780 (r.), 1477 A, 2431, 
.begrava Fredr. 1477 (A beganga), begripa Fredr. 442, begynna Ivan 
4157 F, behalda Ivan 38136 (r.), 3990 (r.), 4506 (r.; BCF halda), 
Fredr. 209, 49ö, 1469, behendelik Flor. 1065 (BC annorl.) 1297 C, 

sk Fredr. 3056 (atom AB), belata Fredr. 3027 (r.), beropa 
Flor. 921 C (öfriga forradha), beretta Ivan 336, Fredr. 1190, 2897 AB 
(öfriga stghia), Flor. 849 (r.), besitta Fredr. 3176 F, bespenna Ivan 
8580 !, F (ÅA om.; öfriga spenna), besta, bestanda, Ivan 451 (r.), 


!) Erikskrönikan och Kon. Alexander hafva ej blifvit undersökta. 

2) Samma -lin förekomma äfven i hermelin (mnt. hermelen) Flor. 496; 
— Sv. Dipl. IV. 370 (13834), men har här förlorat sin deminutiva be- 
tydelse. : 
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3692 (r.), 3732 (r.) m. fl., Fredr. 234 (r.), 516 (r.), 1027 (r.), be- 
trakta Flor. 1700 C, bevara Ivan 665 (r.), 1254 (r.), 1686 (r.), 4698 
(r.), Fredr. 328 (r.), 934 (r.), 1253 (r.) m. tl., Flor. 322 (r.), 636 (r.), 
753 (r.), 847 (r.), 1378, bevisa Ivan 5211 A (r.; öfriga visa). Härvid 
bör man fästa sig vid, att ej alltid hss. öfverensstämma, utan att ofta 
endast en del, stundom endast en hs. har ett ord, i hvilket be ingår, 
och ehuru det ej låter sig säga, huru ofta det tillkommit genom se- 
nare afekrifvare, så är det dock tydligt, att det antal, som stått i urtex- 
terna, varit något mindre. Icke häller i detta hänseende stå Eufemisa- 
visorna på någon yngre ståndpunkt än de flesta skrifter från 14 årh. 
I Cod. Bur. förekommer bi- endast i två ord: bileggia s. 16,9, 190,5, 
bilets 19,12, 25,16 m. fl., och i Kon. Styr. endast i ett ord: bilagh- 
der. Men desto oftare förekommer det i andra; uti Erikskrönikan i 9 
sammansättningar: bega, beganga 61, 358, 1900 m. fl., belaggia 1744, 
2176, m. fl., bemanna 3257, beredka 3418, beskeden 230, besla 3500, 
besta 20, 52, m. fl., besynna 3835, bevara 4290; uti Kon. Alexander 
1 27: bebodha 1831, bedröva 413, 476, 3186, befala 2202, 3579 m. fl., 
befinna ITTö, beflotin 10295, begava 1158, 3035 m. fl., bega, beganga 
dll, 34858 m. t., begrava 308, 2467, behagha 2149, 3862, behalda 
844, 1872 m. fl., behendikhet 9095, bekenna 2758, beleggia 9179, 
9396, belete 2374, 4487 m. fl., beretta 180, 9192, besetia 4158, 4829, 
beskirsna 2757, bescriva 3677, bestliunga 9130, besla 186, 3240, 
1768, bespe 2143, besta, bestanda 912, 8790, 10473, betala: 9332, 
bethyda 9875, bethvinga 126, 4898, bevara 4183, 9937, bevisa 31283; 
uti Klosterläsn. 1 10 ord, skrifvet bi: och be: bedröva 381,8, 393,5, 
begripa 310,10, bikalda 22,17, biläggia 311,32, 389,32, 378,5, beläti 
383,11,15, m. fl., biskriva 141,24, 343,17, bitala 22,12,15, 411,28, be- 
thänkia 395,30, bevura 331,30, 339,4, 330,31, 409,12, bevisa 307,32, 
322,20, 324,12 m. fl. I afseende på detta suffix visar sig det för- 
hållandet, att det ät långt talrikare i: de poetieka än: de prosaiska 
skrifterna. Detta torde bero därpå, att diktaren mera rättade sig 
efter det dagliga talet, där suffixet just höll på att bryta sig fram. 
Stundom är det endast i versslutet, som därmed bildade ord före- 
komma, hvilket visar, att det ej ännu vunnit full stadga utan en- 
dast användes i sådana fall, då lämpligt rim eljest varit svårt att 
finna. Hvad förbållandet mellan rimverken angår, så intaga Eufe- 
miavisorna och Erikskrönikan, såsom ofvan synes, samma stånd- 
punkt i användandet af sammansättningar med be-; de förre hafva 
nämligen på 11099 verser 19 (af hvilka flere osäkra) och Eriks- 
krönikan på 4543 verser 7, emot Konung Alexander, som på 10582 
verser har 27. 
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For- (mnt. vor-; i sv. äfven inhemskt; se Tamm, Tyska prefix, 
s. 39 ff.) är allmänt under 14 årh. och förekommer redan i lagarne. 
Stundom är hela ordet lånadt, stundom prefixet lagdt till ett in- 
hemskt ord. I Eufemiavisorna finnas följande med for samman- 
satta ord, som med säkerhet kunna anses grunda sig på främman- 
de inflytande: 

Fordarva, forderva (mnt. vorderven), Ivan 2635 (r.), 3242 (rim: 
bidhe (1); CDEF annorlunda), 3245, 4957 (r.), Fredr. 659 (r-), 2567 
(E ferdriva); — Upl.L. SML. m. fl. lagar, Cod. Bur. 138,11, 
208,26, Kon. Styr., Erikekr. 1675, 2227, Kon. Alex. 4827, 6085 
m. 1., Kloseterläsn. 35,30, 57,27 m. fl. 


Fordriva (mnt. vordriven), Ivan 2067 (r.), Fredr. 207 (B for- 
derva), 611 (r.), 646 (r.); — Erikskr. 244, 2000 Kon. Alex. 6615, 
7776 m. fl., Klosterlåsn. 411,13. 


Forgylla (mnt. vorgulden), Flor. 533 C (öfriga annorl.j; — 
Erikskr. 610, Kon. Alex. 6660, 6669, 9809. 

Forlidha (mnt. vorliden), Flor. 422 (r.). 

Forlika (mnt. vorliken), Ivan 5207 (r.), 5221. 

Forma, formagha (mnut. vormogen), Ivan 513 (r.), 2926 (r.) m. tl., 
Fredr. 119 (r.), 735 (r.) m. fl., Flor. 320 C (öfriga ma), 778 C 
(öfriga annorl.); — Upl.L., Cod. Bur. 7,2, 508,24,32, Erikskr. 273, 
697 m. fl., Sv. Dipl V 564 (1346) [NS], MELL., Klosterläsn. 8,19, 
32,83 m. fl. 

Formetin (mnt. vormeten), Flor. 5. 

Fornéma (mnt. vornemen), Fredr. 331 (r.; A forster), 1098 (r.; 
A nima), 2619 (r.), 2902 (r.); — Kon. Alex. 7249, 9568 m. fl. 

Forradha (mnt. vorraden), Ivan 2667 (r.), Flor. 921 (C beropa); 
— SML., Cod. Bur. 102,1, 138,25, 395,12, Erikskr. 569, 3777, 
Kon. Alex. 7630; jfr forrapare Cod. Bur. 100,6, m. ti., Kon. Alex. 
7626, 7864, Klosterläsn. 132,9,16; forrädhilse Kon. Styr., Kloster- 
läen. 45,27. 

 Forsinna (mnt. vorsinnen), Ivan 90835, 337 9. 

Forsma (mnt. vorsmänr), Ivan 131 (r.), 2878 m. fl., Fredr. 706 
(r.), 781 (r.), 985 (r.); — Cod. Bur. 26,4, 150,10,15 m. fl., MELL., 
StadsL., Bjerk. R., Kon. Alex. 6522, 6384 m. fl., Klosterläsn. 13,18, 
65,16. 

Forsta, forstanda (mnt. vorstän), Ivan 1085, 1972 (r.) m. fl., 
Fredr. 3 (r.), 331 (r.) m. fl., Flor. 351, 567 (1t.) m. fl.; — Cod. 
'Bur. 6,10, 24,16, 63,7, Erikskr. 166, 328 m. fl, MELL., StadsL., 
Kon. Alex. 4882, 6009 m. fl., Klosterläsn. 57,17. 
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Forsuma, forsyma (mnt. vorsumen), Ivan 1575, Flor. 129, 230 !/, 
C, 1486 (C om.; B annorl.); — StadseL., Bjerk. R., Kon. Alex. 
7056, 7394 m. fl. 

Forsökta (mnt. vorsoken), Ivan 1599, Fredr. 988, 1646; — Erikskr. 
3887, 793, 915, Kon. Alex. 5096, 9168 m. fl. 

Forthiena (mnt. vordénen), Ivan 829 '/, (A om.), 1643, 2264, 
5610 (BC fulthiena, F forskylla); — Kon. Alex. 1723, 4207, Klo- 
sterläsn. 317,3. 

Forthrykkia (rmnt. vordrucken), Fredr. 1676 B (öfriga thrykkta); 
— Kon. Alex. 9686. 

Fortera (mnt. vorteren), Fredr. 1470 (A tera), 3108 (r.). 

Forvenda (mnt. vorwenden), Fredr. 1448 (r.). 

De flesta dylika ord förekomma således redan tidigt, och deras 
uppträdande i Eufemiavisorna bör därför ej förvåna oss. Däremot 
sakna vi i dessa åtskilliga, som under 14 årh. blifva vanliga, t. ex. 
forbarma (mnt. vorbarmen), Kon. Alex. 6722, fordel (mnt. vordél), 
2146, 6119, Kon. Alex. forgiptilse (mnt. vorgiftnisse), Kon. Alex. 
1448, 9952, forlust (mnt. vorlust) Magn. Er. Test. (1346), formana 
(mnt. vormanen), Kon. Alex. 6543, formyndare (mnt. vormundere), 
Kon. Alex. 10203, forradhilse (mnt. vorretenisse) (se ofvan), for- 
smekta (mnt. vorsmechten), Kon. Alex. 7087, forsmailse (mnt. vors- 
manisse), Kon. Styr., Klosterläsn. 111,3, forsvenda (mnt. vorswin- 
den), Kon. Alex. 2184, forthryta (mnt. vordreten), Kon. Alex. 
5026, 7999. 

— Und-, unt-, (mnt. unt-lun-)) uppträder under 14 årh. endast i 
några få ord. Det tidigast förekommande därmed bildade ordet är 
väl det nuvarande umbära, hvars älsta form utan tvifvel är untbera, 
motsvarande mnt. untberen eller umberen (med assimilation såsom 
nht. empfangen, se Tamm, Tyska prefix i svenskan, s. 31). Att för 
fornsvenskan skilja mellan ett ursprungligt umbera (fördraga) och 
ett lånadt untbera (umbära) är ej nödvändigt och möter hinder 
däri, att det förra i fesv. ej är synnerligen gammalt och i isl. tvif- 
velaktigt (jfr Rqst V 112). De olika betydelserna kunna ock lätt 
förenas. Vi tänka oss, att från untbera (finnes i Rimkr. II, v. 64 
och i vnburit i en var. till Chr. LL.; se Rast V 111) utvecklats 
det n. v. umbära genom förmedling dels af mnt. umberen dels för- 
växling af wunt-(un-) och um-, såsom i umbiupa jämte untbiudha 
(Rqst V 112), umgälla af mnt. untgelden, umgeld af mnt. ungeld 
(Tamm, Tyska prefix, s. 31 f.), umfäghnadhe för untfäghnadhe Klo- 
sterläsn. es. 217,33, 262,28, 290,30, Engelens diktamen s. 223,27, 
umfa Ivan 4836, 4842, 5571, Klosterläsn. 352,21 (jfr motsatt för- 
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växling i undfämde för umfämde, Klosterläsn. 359,9). I Eufemia- 
visorna förekomma 6 sammansättningar med wunt: ombera, Ivan 
2985 (fördraga; r.), Fredr. 197 (fördraga; r.), 1141 (umbära; r.), Flor. 
1059 !/, FE (umbära), 1412 (fördraga), untfa, undfa, unfa, umfa, 
mycket vanliga i Ivan och Fredr.; i Flor. blott 72 (r.), 221, 1983, 
unfergha, Flor. 1121, 1125 CB (öfriga vardher), undföra, unföra, 
Fredr. 2347, 2454 (r.; A bortfört), 2520, Flor. 1767 (r.), undkoma, 
Ivan 2780 E (öfriga komber ey ij fra), untrykkia, Fredr. 783 AB 
(öfriga taga af). Af dessa är dock halfva antalet osäkert, då det 
ej står i alla hes. Undersöka vi skrifter från 14 årh., så finna vi 
i Cod. Bur. vmburtt 8. 28,7, i StadsL. untkoma, i Erikskrönikan 
ombära (umbära) 194, 849, untfa allmänt, untsighia 652, i Konung 
Alexander untbiudha 3913, 5959, untfergha 2604, 3380, untsighia 
762, untskipta 95, i Klosterläsn. undfa 325,7, 352,21, undfly 160,7, 
175,3, 224,25, umfäghna 217,32, 262,28, 290,30,31. 

Ge- (mhnt. ge-) finnes i Eufemiavisorna uti ingesinne, Fredr. 218, 
2193, 2420 (alltid r.); jfr engasin Brig. Avtogr. Å, samt uti alge- 
mene, Fredr. 2958, men här blott i he. F (öfriga rena). 

[An- förekommer i anbera, Ivan 1486, men blott i he. A (öf- 
riga bera), och vi tro, att härunder döljer sig ett skriffel, uppkom- 
met därigenom, att a ryckts från föregående ord (rooma = ro- 
mam)]. 

Den andra gruppen af främmande beståndsdelar var sådana 
ord, som i gin helhet kunna betraktas som lånord. Dessas antal 
är synnerligen stort; men detta är äfven fallet i de flesta skrifter 
från 14 årh. Vi meddela här en förteckning på sådana med an- 
gifvande af de fsv. skrifter, i hvilka vi funnit dem tidigast använ- 
da, samt tillika, då utan tvifvel största delen är inkommen från 
lågtyska munarter '), af motsvarande ord i medelnedertyska, såvidt 
sådana kunnat påträffas ?), i annat fall i andra språk. 


Abacta, f. (mlat. abbatia), Fredr. 3175. 

Abote, m. (mnt. abbet), Fredr. 3141; — Klosterläsn. 68,10. 

Adamas, Flor. 1098. 

Akt, f. (mnt. acht), Ivan 386 (r.), 528 (r.) m. fl., Fredr. 115, 
712 (r.) m. fl.; — Cod. Bur. 144,2, Kon. Styr., Erikskr. 26, Sv. 


!) Om tyskans, ish. lågtyskans inflytande på svenskan se Petersen, 
Det danske, norske og svenske Sprogs Historie, Kgbenh. 1830, 2, 8 113 
— 120, Rydqvist III, Företal. 

2) Vi hafva härvid användt Schiller u. Löbbeh, Mittelniederdeutsches 
Wörterbuch, 
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Dipl. V 8786 (1344; nyare afskrift) [S] MELL., Kon. Alex. 697 
136 m. fl., Klosterläsn. 183,28, 212,1 m. fl. 


Akta, v. (mnt. achten), Ivan 576 (r.), 587 m. fl., Fredr. 990; 
— Cod. Bur. 174,23, 182,9, 493,28, Kon. Styr., Kon. Alex. 1892, 
2122, 3485, Klosterläsn. 97,27,29. 

Amatist, Fredr. 165, 385, 392, Flor. 1098. 

Amia, f. (fr. amie, mnt. amie), Fredr. 2118 (E minna); — Hels. L. 

Amur, t., Flor. 174, 208 m. fl. (alltid rim. med Blanzeflur). 

[An se 8. 66). 

Angist, f. (lat. angustia, mnt. angest), Ivan 551, 824 m. fl., Fredr. 
619, 1294 m. fl.; — Erikskr. 1065, Kon. Alex. 9487. 

Angis(t)lika, adv., Ivan 696, 866 m. fl., Flor. 1842 (r.); — Kon. 

Alex. 8687, 8929. 

Angistliker, adj. (mnt. angestlik), Ivan 555 (r.). | 

Ankar, n. (innt. anker), Flor. 58, 1975; — Kon. Styr., Stads 
L.; akkvert, Bjerk. R. 

Art (?), f. (mnt. art), Fredr. 172 (A ardh, B arth, D dygdh, 
EF harth). 

Baldakin (mnt. baldekin), Ivan 1752, 4139 (r.), 4319 (r.), Fredr. 
2136 (r.), Flor. 1417 (r.); — Erikskr. 444. 

Baner, n. (ffr. bannigre, mnt. banner), Ivan 2361; — Cod. Bur. 
206,17, Erikskr. 133, 3467 m. fl., MELL., Sv. Dipl. IV 710 (1340). 

Basun (mnt. basune), Ivan 1747, Fredr. 1784, 2349 m. fl.; — 
Kon. Alex. 3311, 5286. 


Bazor (2), Flor. 531. 

Be- (bi-) se s. 62. 

Bersan, f., Fredr. 862; — jfr bersa, v. (mnt. bersen, ffr. berser), 
MELL. 

Bisant (mnt. bisant, byzant. guldmynt), Fredr. 2142. 

Bäiskoper, m. (mnt. biscop), Flor. 2073; — VGL. I o. 8. v. 

Blanker, adj. (mnt. blank), Fredr. 1212 A (öfriga rödha); — 
Erikskr. 1413. 

Bliald (mht. blialt, mnt. bliant), Ivan 840, 1752, Fredr. 323, 
2136, Flor. 283, 531, 1417; — Erikskr. 1390 (bliant). 

Bliva, v. (tant. biven), Ivan 175 (r.), 457 (r.) m. fl., Fredr. 276 (r.), 
867 m. fl., Flor. 937, 1199 (r.), 1903; — Hels. L., Bjerk. R., MELL., 
StadsL., Cod. Bur. 20,1, 51,24, Sv. Dipl. V 636 (1347) [S], Med. 
Bib. I (S], Erikskr., Kon. Alex., Klosterläsn. allmänt. 

Blus, n. (jfr mnt. bläse, blusetorm, fyrbåk, blosen, glöda), Ivan 
28326 (r.), Fredr, 2951. 
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Bode, bodel, m. (mnt. bode, bodel), Ivan 1595 !/, (ÅA om:.). 

Bohordh, n. (mnt. bohurt, ffr. bohort), Ivan 46, 1559 (D torney, 
F leegh, E om.); — Eriksskr. 448, 1164 m. 8. 

Borghare, m. (mnt. borgere), Ivan 2817, Fredr. 480; — Kon. Styr., 
Erikskr. 4007. 

Berillus, m., Flor. 1099. 

Braza, I. (mnt. brace, brase), Ivan 206, 1333 '/, (A böjer 
SML. (braz). 

Bref, n. (mnt. bréf), Fredr. 2157, 2169, 2742; — VGL.I e.s. v. 

Cypres, Fredr. 370. 

Daghthingan, f. (munt. degedinge), Ivan 2460; — Kon. Styr., 
Erikskr. [S]; jfr daghpinga, Cod. Bur. 522,9, Klosterläsn. 319,9. 

Danz, m. (mnt. danz), Ivan 1559 (r.); — Erikekr. 1168, 1276 
m. fl., Kon. Alex. 10054, Klosterläsn. 101,24. 

Danza, v. (mnt. danzen), Fredr. 3049 (r.); — Cod. Bur. 57,17, 
Kon. Alex. 7190, Klosterläsn. 101,5. 

Dare, m. (mnt. dore), Ivan 1625 (r.), Fredr. 987, Flor. 399 (r.); 
— Cod. Bur. 27,1, 30,16, 187,16, Kon. Alex. 6723, 7009, 7212, 
Klosterläsn. 374,21. 
: Del, m. (mnt. dél), Ivan 3652, 3800 m. fl., Fredr. 1304, 2150, 
8107, Flor. 1865, 1866; — ÖGL., VML. II, MELL., StadsL., 
Eriskr. 230. ” 

Dikta, v. (mnt. dichten) Fredr. 3222; — Upl.L. conf., SML. 
conf., Cod. Bur. 181,5,13, 510,7 (bygga, göra), Erikskr. 3931, Kon. 
Alex. 2751 (dikt 4662), Klosterläsn. 72,27,29 m. fl., Med. Bib. I [S]. 

Däoster, duster, m. och diost, diust, dyst, dost, tf. (mnt. diost, dost, 
dust) Ivan 46, 1560 m. fl., Fredr. 1647, 1671 m. fl.; — Erikskr. 
448, 1100 m. fl. 

D(i)ostera, dystera se 8. 62. 

Disker, m. (lat. discus), Fredr. 384, Flor. 865 (r.); — UplL., 
VML. I m. fl. lagar, Erikekr. 3590, 3594, Kon. Alex. 2269, 2304 m. fl. 
Dievul, m. (mnt. duvel), Ivan 681, 894 m. fl., Fredr. 2569. 

Diwvulskaper, m., Ivan 934, 951, Fredr. 2620. 

Drake, m. (mnt. drake), Ivan 2504, 2515; — Cod. Bnur. 490,6, 
491,6 m. fl., Sv. Dipl. IV 710 (1340), Kon. Alex. 4053, 4169 m. fl. 

Dröva, v. (mnt. droven), Flor. 1535 BC (öfriga redha); — 
Kon. Styr., Kon. Alex. 4935, 9889 m. fl., Klosterläsn. 25,10, 29,6 m. i. 

Drövilse se s. 60. 

- Dvergelin se s. 62. 

FEzxamit (mlat, examitum), Ivan 840, SIC 323, 3965, FAS 
287, 702, 
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Falke, m. (mnt. valke), Ivan 2374; — Med. Bib. I 359,24. 

Fals, n. (mnt. vals), Ivan 2686, 3108 m. fl., Fredr. 631; — 
UpLL., SML., VML. II, Cod. Bur. 100,14. | 

Fals, adj. (mnt. vals), Ivan 1864, 3058; — Cod. Bur. [S], Kon. 
Styr., Sv. Dipl. V 639 (1347) [S], Kon. Alex. 9953 (?). 

Falsker, adj. (mnt. valseh), Fredr. 658; — Erikskr. 1926, Cod. 
Bäldst. [S]. 

Falehet ee se. 61. 

Fanter, m. (ital. fante af infante), Ivan 3068; — VGL. ILL 
Erikskr. 3664, MELL., Klosterläsn. 378,26,29 m. fl. 

Feliker, adj. (mnt. vélich), Fredr. 2869; — Erikskr. 255, 283, 
2147, MELL. 

Fin, adj. (mnt. fin), Ivan 206 (r.), Fredr. 166 (r.), 2760, (r.); — 
Kon. Alex. 6610. . 

Fingerlin 8e 8. 62. ; 

Flit, f. (mnt. oli), Fredr. 90 (r.; DEF om.), 324 A (r.; öfriga 
em.), 2698. (r.; A lit). 

Florena (2), Flor. 491 (r.). 

Flykterlika, adv., Ivan 742; — jfr Kon. Alex. flukt 9099. 

For- 8e 8. 64. 

-Frir, adj. (mnt. vri), Ivan 444 (r.), 3649 (r.), Fredr. 20 (r.), 
554 (r.) m. fl.; — Cod. Bur. [S], Kon. Styr., Erikskr. 4349. 

Fromber, adj. (mnt. vrome), Ivan 96, 1536 (r.) m. fl., Fredr. 
520, 3126 m. fl.; — Kon. Styr, Erikskr. 675, Kon. Alex. 
452, 462. 

Frome, m. (mnt. vrome), Ivan 1848 (r.), 4422 (r.) m. fl., Fredr. 
31 (r.); — Kon. Styr. 

Froma, v. (mnt. vromen), Ivan 2716; — Kon. Alex. 6517. 
j Fror, adj. (mht. fro; jfr mnt. orolich), Ivan 1656, 2391, 4029, 
Fredr. 38, 133, 770 A (alltid r.); — Erikskr. 2543. 
| Frukt, tf. (mnt.. vrueht), Flor. 868 B; — SML., VGL. III (frykt), 
Cod. Bur. 20,16, 71,12 im. fl., Kon. Alex. 3696, 4048 m. fl., Kle- 
sterläsn. 64,19, 206,29 m. fl. 

Fremadhe, frömadhe, adj. (fneax. fremethi, Rast IIT), Ivan 164, 
2400 m. fl., Fredr. 1018, 1518 A; — Erikskr. 1057, Kon. Alex. 9735. 

Fögha, $. (mnt. voge), Ivan 585 (ofögho), 4361 m. fl., Fredr. 
143, 1674 (r.), Flor. 972 (r.); --- Kon. Alex. 635, 6504 m. fl. 

Föyha, adj. (mnt. voge), Ivan 1739, 3825 m. fl, Fredr. 122,386 
m. f., Flor. 715, 1099. 
«>  Fögha, föghia, v. (mnt. vogen), Ivan 1278, 1657, Fredr, 2129, 
Flor. 728, 9332. | 
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(O)föghelika, adv. (mnt. vogeliken), Ivan 30832 (DF ohksfueskeli- 
ge); — Kon. Styr.; jfr föghliker, Kon. Styr., Erikskr. 619. 

Förste, m. (mnt. vorste), Ivan 40, Fredr. 12, 639, 3204; — 
Erikskr. 1159. 

Galiga (rot af Aldinia 1. Maranta Galanga; mnt. galigan), Flor. 
1107. 

Ganske, adv. (mnt. ganz, gans adj. o. adv.), Ivan 3545 E, Fredr. 
1226 (A halla), 2251 (A halla), 3127 (A ful); — jfr gansker, adj., 
Kon. Alex. allmänt, ganzlika, adv., Kon. Alex. 9872, 10111. 

Garsuna (?), Fredr. 1745. 

Ge- 8e u. 66. 

Glevia, f. (mnt. glevie), Ivan 699, 2342 m. fl., Fredr. 100 (r.), 
141 m. fl. (i hss. ofta utbytt mot det yngre glaven), Flor. 1839 (B 
hielmen); — Cod. Bur. 492,3, Kon. Alex. 4758. 

Granat, Fredr. 169, Flor. 536, 1094. 

Greve, m. (wnt. greve), Ivan 24, Fredr. 205 m. fl., Flor. 219; 
— Erikskr. 792, stupogreve Cod. Bur. 519,26, 522,11 m. fl., Bjerk. R. 

Griper, m. (mnt. grip), Ivan 272, Fredr. 2364 (gripa ?, r.); — 
Magn. Er. Test. (1346), Med. Bib. I, 359,24, Kon. Alex. 8703, 
8713 m. fl. 

Harnisk, n. (mnt. harnisch), Fredr. 341; — Erikskr. 2346. 

Havor, f. pl. (10nt. have), Ivan 1556 (r.), 1684, Fredr. 2659 (r.), 
3015, (r.), Flor. 326 (r.), 2010 (r.); — MELL., Erikekr. 643. 

Hermelin se 8. 62. 

Herra, m. (mnt. here, her) allmänt; — VGL. I o. 8. v. 

Hertogh(e), m. (mnt. hertoch, -toge) allmänt; — Upl.L., ÖGL., 
Kon. Styr., Cod. Bur. 522,26, Erikskr. 540. 

Hertughinna se 8. 62. 

Hop, n. (mnt. hope), Ivan 4893; — Kon. Styr., Cod. Bur. [S], 
Erikskr. 344, Engelens diktamen 226,19, 235,27. 

Hopa, hopas, v. (wmnt. hopen), Ivan 2182, 38235 m. fl, Flor. 
411, 413; — Kon. Styr., Erikskr. 3017, 4193 m. fl. 

Healadhe, m. 0. n. (mnt. kelt, fsax. helsö, helith), Ivan 695, 4946 
s/, (AA om.), Fredr. 1328, 1694 m. tl., Flor. 1834 B, 1336; — Erikekr. 
19, 102 m. fl., Kon. Alex. 4558, 5022 wm. tl. 

Höva, v. (mnt. hoven), Ivan 5050 (r.); — Kon. Alex. 7994 (hö- 
vas), 8636. 

Höveliker, adj. (mnt. hovetik), Fredr. 1534 (A hemuik, D hevisk); 
— Kon. Styr., Erikekr. 633, 1168, 3271, Klosterläsn. 395,7. 

Höviska, f., Ivan 2641 BC, 3918 (F dygd, E. om.), 4068 EF, 
4303 A, 4370 A, 5204 A, Flor, 1211 (E drycker), 1894; — VGL. 
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IV (Rhaeeska), Cod. Bur. 24,17, Med. Bib. I [S), Klosterläåsn. 0 
850,31. 

Hövisker, adj. (mnt. hovesch), Ivan 40, 68 m. fl., Fredr. 1327, 
38070 m. fl., Flor. 857; — Kon. Styr., Erikskr. 451, StadeL., finge: 
dikt. 231,21, 239,9 m. fl. 


Hövisklika, adv. (mnt. hoveschliken), Ivan 4842, 5123, Fredr. 347 
(r.), 1488 (r.); — Klosterläsn. 378,19, Engel. dikt. 268,13. 

Höviskliker, adj. (mnt. hoveschlik), Fredr. 1281, 2700 m. fl.; — 
Engel. dikt. 220,30,- 231,32. | 

Ingefer, (ont. gangeber), Flor. 1107; — gingiber Sv. Dipl. IV, 
711 (1340). 

Ingesinne se 8. 66. 

Tagha, iegha, v. (mnt. jagen), Ivan 775 ( ), 1824 (r.), Fredr. 
60, 75 m. fl.; — MELL. 

Taghare, ieghare, m. (mnt. jeger), Fredr. 68, 2773 m. fl. 

Takant, (mnt. jagant), Fredr. 163 (r.), Flor. 1096 (iacinctus; r.). 

Taspis, Fredr. 433, Flor. 1097. 

Iomfrua, f. (mnt. tunkvrowe), Ivan 44, 68 m. fl.; — - SMI. Add., 
Cod. Bur. 11,20, Erikskr. 370, 420, MELL., StadsL. 

Tu, adv. (mnt. jo, ju), Flor. 483; — VGL. IV, StadsL., Kon. 
Styr., Kon. Alex. 5500, 6895 m. fl., (se Södervall, Några Medel- 
tidsord). 


Tembir, m. (mnt. tamer), Ivan 905, 4061 m. fl., Flor. 353; — 
Erikeskr. 499, Kon. Alex. 3339. 

Iemirlika, adv. (mnt. tameriken), Ivan 2839, 3437, Fredr. 947, 
1474, 1476 (r.); — Erikskr. 568, Kon. Alex. 9350, 9490 m. fl., 
Klosterläsn. 390,9. 


Jemirliker, ST (mnt. tamerik), Ivan 909, 3165 EF, 3432, Fredr. 
949, 1023 (r.) m. fl., Flor. 376; — Kon. Alex. 3377, 5297 m. f. 

RARE R Fredr. 2387 (r.; CDF om.) 

Kamel, m. (mnt. kamel), Fredr. 2661. 

Kapa, £. (mnt. kappe), Fredr. 2988, 2993; — Hels.L., VML. 
IL MELL., Cod. Bur. 100,18, Klosterläsn. 391,8. 

Kapella f£.(?) o. n. Ivan 2639, 2645 m. fl.; — Cod. Bur. 11,9, 
18 m. fl. 

Karbunkel, Fredr. 162, 2948 m. fl., Flor. 297, 988. 

Kastel, m. 0. n., Ivan 2802, 2803 m. fl. (öfveralt i hss. ändradt). 

Kesare, keyser, m. (mnt. keiser), Ivan 4416, Fredr. 3202, Flor. 
309 (r.), 968; — Upl.L., Cod. Bur. 419,12, Kon. Styr., Kon. Alex. 
8497, 3524 m. fl. 
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Kif, n. (mnt. kf), Ivan [S], Fredr. 1327 (rr); — Kon. Styr. 
Erikskr. 146, Kon. Alex. 7348, Cod. Bildst. [S]. 

Kint, n. (mnt. kint), Fredr. 2910 (r.). 

Kiortely m. (ags. cyrtel), Ivan 4146, Flor. 287, 1300, 1303; — 
UplLL., SML. o. 8. v. 

Käirkiaa, f. (mnt. kerke), Fredr. 3106, Flor. 2081; — VGL. I 
0. 8. V. 

Kista, f. (mnt. kiste), Ivan 2187; — Erikskr. 2527, StadsL., 
Engel. dikt. 241,5. 

Kiva, v. (mnt. kiven), Ivan 125, 584, 5155 (alltid r.); — Bjerk. 
R. (enl. Rast III. 

Klaga, v. (mnt. klagen), Ivan 774. 

Klar, adj. (mnt. klär), Ivan 391, 664 m. fl. (alltid r.), Fredr. 
166, 327 (r.) m. fl., Flor. 96 (r.); — Kon. Alex. 4638, 6751 m. f., 
Klosterläsn. 325,9, Engel. dikt. 217,27, 219,20. 

Klaret (mnt. klaret), Fredr. 373, 845. 

Klen, adj. (mnt. klén), Fredr. 151, 842 (r.); — Klosterläsn. 
1l,i8, 47,1, 345,4. 

Klenat, klenet, klenot, n. (mnt. klénade, klénode), Fredr. 417, 2647 
m. fl., Flor. 1994 B (öfriga thing); — Gotl. Hist., Erikskr. 644, 
1949, 3573, Sv. Dipl. V 479 (1345; nyare afekr.) [SN] 

Kloster, n. (ty. kloster), Fredr. 3106, 3139, 3169, Flor. 2055, 
2081; — VGL. II, IV 0, 8. v. 

Klerker, m. (mnt. klerk), Ivan 914, 918, Fredr. 2688, Flor. 
147, 2073; — VGL. I 0. 8. v. 

Kobeba (mnt. kobebe), Flor. 1108; — Sv. Dipl. IV 711 (1340). 

Komber, n. (mnt. kummer), Ivan 602 (BC annorl.); — jfr kum- 
merliker, Erikskr. 2823. 

Kompan, m. (mnt. kumpån), Ivan 190, 305 m. fl., Fredr. 709, 
1638 m. fl., Flor. 770, 1245; — VGL. II pref., Cod. Bur. 22,7, 
100,26 m. fl., Klosterläsn. 108,12, 109,8 m. fl. 

Komparnt, n. (mnt. kumpantie), Fredr. 19, 553 m. fl. "fara r.); 
— kompani Erikskr. 1566, 1652 m. fl. 

Kopar, m. (mnt. kopper), Fredr. 535 (jfr tygh); — Erikskr. 
2847. 

Kors, n. (mnt. kruce, kruse, kruze) Ivan 3807; — Hels.L., VGL. 
I (krussa), Cod. Bur. 139,7,16 m. fl. 

Korteis, adj. (fr. courtots), no. korteiss, Fredr. 1230 (r.). 

Kre2, m. (mnt. kreis), Fredr. 1703. 

Kristal, m., Fredr. 369 (r.). 

Kristeliker, adj., Flor. 77. 
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Kvisten. adj. (mnt. kristen), Ivan 18, 5054, Flor. 97, 2057 m. fl.; 
— VGL. I o0. 8. v. 
Kristna, f., Flor. 2078; — VGL. I o. 8. v. 
Kristna, v., Flor. 2063, 2070; -— VGL. I o. 8. v. 
Krona, f. (mnt. krone), Ivan 1486, 1765 m. fl., Fredr. 355, 
2956 m. fl.; — SML., UplL. o. 8. v. 
Krona, v. (mnt. kronen), Flor. 1132; -- SML. Add., Gotl. Hist., 
MELL. 
Kuvul, m. (mnt. kovel), Fredr. 3142. 
Kyskheit se s. 61. 
Kaemener, m. (mnt. kermener), Fredr. 413 (r.), 2911 AB (r.); —- 
Erikskr. 1288, MELL., StadsL. 
Kemmermestare, m., Fredr. 2614. 
Kempe, m. (mnt. kempe), Ivan 28, 94 m. fl. 
Kempa, v. (mnt. kempen), Flor. 1783. 
Katil, m. (mnt. ketel), Ivan 396, 5014; — ÖGL. 
Köpslaga, v. (mnt. köpslagen), Flor. 752 BC (öfriga selia); — 
StadsL. 
Lekmander, m. (mnt. lék), Fredr. 2688, Flor. 147; : VGL. 
I 0. 8. v. | 
Leon, f. o. n., Ivan allmänt; - Cod. Bur. [S], Kon. 'Styr:, 
Erikskr. 1398. 
Läka, til lika (mnt. to like), Flor. 69 (r.); — Med. Bib. I [S]. 
Lycka, f. (mnt. lucke), Ivan 376, 516, 885 (ovllikka) m. f1., Fred, 
50, 1304, (vnlycke, r.) m. fl., Flor. 1446, 1851; — Cod. Bur. 489,14, 
Kon. Styr., Erikskr. 291, 1128 (vlukke) m. tl., Kon. Alex 9146, 
9692, 9790 (jfr lykkadie, Erikskr. 53). 
Lesta, v. (mnt. lésten), Ivan 2455 (r.); — Kon. : Åler 2026, | 
2770 m. fl. 
Mala, f. (mnt. mackt), Ivan 351, 1137 m. fli, Fredr. 711, 893 (r.) 
m. fl.; — SML. Add., Cod. Bur. 10,10, 206,16, 508,25, Kon. Styr., 
Erikskr. 240, 297, m. fi., MELL., Sv. Dipl. V 479 (1345; nyare 
afeskr.) [S], Kon. Alex. 70, 80 m. fl., Klosterläsn. 40,25, 46,6 m. fl. 
Maliokraghe, m. (mnt. mallie, liten ring 1. spänne, fr. madle?, 
mnt. krage), Fredr. 149 (r.); — jfr maliotygh, ROR; kraghe 
Sv. Dipl. IV 710. 
Malmar(a)sten, m. (mat. marmel), Fredr. 363 (r.), lor. 978. 
Mantel, m. (mnt. mansel), Ivan 3641, Fred. 352, 1165, Flor. 
286, 288, 702; — mattul, ÖGL. m. fl., mantul, VGL. II, Cod. Bur. 
22,18, 100,19 m. fl. 
Marat, Fredr. 373 (r.), 845 (r.). 
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Marskalker, m. (mnt. marschalk), Fredr. 2909; — Cod. Bur. 
518,12, 522,29, MELL. 

Mena, v. (mnt. menen), Ivan 61 (r.), 1085 (r) m. fl., Fredr. 11 
(r.), 132 (r.) m. fl. 

Mila, f. (mnt. mile), Fredr. 1424, 1587 (r.) m. fl., Flor. 14, 663 (r.) 
im. fi., -- Cod. Bur. 169,23, Erikskr. 2249, Kon. Alex. 2178, 2439. 

Morsala, v. (äta? af mnt. morsél, stycke, bit, mlat. morsellum?), 
Fredr. 1779. 

Most, £. (lat. mustunm), Ivan 228 (r.), 346 (r,); — Kon Alex. 
1011, 2268. 

Munker, m. (mnt. monk), Flor. 2091; — Gotl.L. 

Mur, m. (wnt. mure), Ivan 5897. Flor. 956, 972 in. fl.; — 
VGL. II, Bjerk. R., Kon. Styr. 

Mura, v., Ivan 3563; — Kon. Styr., Erikskr. [NS]. 

Muskata (wmnt. muskaten), Flor. 1106. 

Messa, f. (mnt. musse), Ivan 2978, 2981 m. tl., Fredr. 1769; — 
VGL. I o. 8. v. 

Mestare, nvsster, m. (mnt. mester), Ivan 1767, 4589, 5352, Fredr. 
1735, 2032 mm. t., Flor. 122, 137 m. fl.; — Upi.L. conf., Hele. L. 
pref., Cod. Bur. [S], Kon. Styr, Erikekr. 214 (tukto-), Med. Bib. 
I [SS], Kon. Alex. allmint. 

Mcostarinna se 8. 62. 

Mesterskap, n. (wmnt. mesterschap), Ivan 757; --- Klosterläsn. 
177.s3s, 351,2, 366,4. 
| Mwstirlika, adv., Fredr. 3052. 

- Muestirliker, adj., Fredr. 57 (B moester godhe), 435, Flor. 148, 
974, 977 (BC wisselik). 

Natura, f., Fredr. 387, 853; — Engel. dikt. 248,27. 

ivaturliker, adj. (mnt. naturlik), Ivan 2491, Flor. 1079. 

Nynmuere, n. (mnt. nige mere), Ivan 160, 588 (r.) m. fl.; — Cod. 
Bur. 7,11, 128,20, Erikekr. 3151 (smäre), Kon. Alex. 4451, 6249, 
Klosterläsn. 329,16. 

Nektergala, ft. (mnt. nachtegal), Ivan 425 (r. 4 — Cod. Bildet. 
613.3,12 m. HH. 

Uhyre, adj. (mnt. unhyre), Fredr. 74 A (r.; B hyre; öfriga om.); 
— Kon. Alex. 5915, 9222 w. tl. 

Omögheliker, adj. (mnt. unmogelik), Fredr. 2050; — Engel. dikt. 
215,10, 216,11 m.fl, smögheliker, Upl.L. conf., SML. conf., Cod. Bur. 
(S], Kon. Styr, Erikskr. 2547, Kon. Alex. 6027, 63887 m. fl. 

Palaz, (mnt. pallas), Fredr. 339, 362 m. tl.; — Kon. Alex. och 
Klosterläsn. allmänt. 
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Faller, m., Ivan 4462 (r.), Fredr. 370 (r.); — Kon. Alex. 4634, 
8163. 

PFalmsunnodagher, m., Flor. 95. 

Panter, m. (mnt. pant), Fredr. 164 (r.); — ÖGL., Upl.L. m. fl. 
lagar, Erikekr. 3175, 3423. 

Pantiur (!) (mnt. pantér), Ivan 248 (r.). 

Panzer, m. (mnt. panser, pantzer), Ivan 3400 AE, 1450 (BC om.); 
— Sv. Dipl. IV 710 (1340), panzere, Erikskr. 103, panzare, SML. 
Add., Klosterläsn. 372,25. 

Par, n. (mnt. pår), Fredr. 434 (r.); — SML., Erikskr. 2695, 
MELL., StadeL., Sv. Dipt. IV 370 (1334). 

Paradis, n. (mnt. paradis) Flor. 393 (r.), 408 (r.) m. fl. 

Paskar, f. pl. (mnt. pasche), Fredr. 2769; -- VGL. I 0. 8. v. 

Pelegrimber, m. (mnt. pelegrim(e)), Flor. 22,26 mn. tl.; -—— UpLL., 
VML. m. fl. Cod. Bur. allmänt 0. 8. v. 

Figger, m., Ivan 4446 (B pia, C spika). 

Ana, f. (mnt. pine), Ivan 3770, 4220 (BC om.); — Cod. Bur. 
73, II, v. 2; 75, III, v. 1; 187,7 m. fl., Erikskr. 1069, Kon. Alex. 
4480, 5702 m. fl. 

Fina, v. (mnt. pinen), Ivan 4034, 4186 (F thwongeth); - Kon. 
Styr., MELL., Kon. Alex. 2547, 4978. 

Pineliker, adj. (mnt. pinlik), Ivan 5405 (BC om.). 

Fingisdagher, m. (mnt. pinkest, pinxten), Ivan 43, Fredr. 2727, 
2894; -- VGL. I o. 8. v. 

Apa, £. (mnt. pipe), Ivan 1735, Fredr. 2363 (r.); — Cod. Bur. 
182,7, Kon. Alex. 2781, 5286. 

Plan, m. (ty. plan), Fredr. 1226 (r.); — Kon. Alex. 9289. 

Plantu, v. (vant. planten), Flor. 1103 '!/, (ÅA om.); — Kon. Alex. 
7013, Klosterläsn. 216,18, 283,4, Engel. dikt. 248,6,9 m. fl. 

Plata, f. (mnt. plate), Ivan 3125, 3400 (BCD om.), 4938; — 
SML. Add., Erikekr. 103, 307 m. fl., Sv. Dipl. IV 710 (1340), 
Kon. Alex. 9272. 

Plegha, v. (mnt. plegen), Ivan 4463, 4510, Fredr. 51, 53 (r.) 
m. fl., Flor. 596 (C hafde), 1014 m. fl.; — Cod. Bur. 8,22, Kon. 
Styr., Erikskr. 92, 1248, Med. Bib. I [S], StadsL., Kon. Alex. 2376, 
2731 m. fl., Klosterläsn. 11,2 m. fl. 

Portaner, portencer, m. (wnt. portenere), Ivan 3569 (ÅA man), 
4168 m. fl.; — Erikskr. 2106, 3789. 

Porter, m. (mnt. porte) allmänt; — Cod. Bur. 4,25, 133,13 m. fl., 
Kon. Styr., Med. Bib. I [S], Kon. Alex. allmänt. 

Pose, m. (ty. posche?), Flor. 1178. 
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Predika, v. (mnt. predeken), Ivan 4865; — Cod. Bur. allmänt. 

Predikare, m. (mnt. predeker), Ivan 1864. 

Presentera 8e 8. 62. 

Pris, m. (mnt. pris), Ivan 31, 354 (r.) m. tl., Fredr. 552, 970 
(r.) im. fl., Flor. 722 (r.); — Cod. Bur. 24,16, 49,11 mm. fl., Erikskr. 
235, 5395 m. fl., Kon. Alex. 4238, 4440 m. tl. 

Prisa, v. (mnt. prisen), Ivan 5212 (r.), Fredr. 164, 358 wm. fl., 
Flor. 539; - Kon. Alex. 7764, 9787 m. tl. 

Processton, Ivan 4680. 

Prester, m. (mnt. préster), Ivan 2974 m. tl., Flor. 2072; — 
VGL. I o. 8. v. | 

Pröva, v. (mnt. proven), Ivan 2382 '/; (AE om.), 4778 (r.; E 
ändrar), 5049 (r.), Flor. 1126 (C griper); — VOL. II, IV, Cod. 
Bur. 6,20,22 m. t., Erikskr. 673, 1250, MELL., Kon. Alex. 1319, 
2327 m. fl., Klosterläsn. allmänt. 

Pund, n. (mnt. punt), Fredr. 360 (r.), 2704 (r.) m. tl.; — Upl.L., 
SML. o. 8. v. 

Punger, m. (mnt. punge), Ivan 1334; - Kon. Alex. 2666, 6260. 

Pel, pell (mnt. pelle), Ivan 4139, Fredr. 147, 324, 467, Flor. 
284, 528; — Gotl.L., Cod. Bur. 209,17, Erikskr. 3544. 
= Peninger, m. (mnt. pennink) Ivan 711, 2455 m. tl.. Fredr. 176, 
2880, Flor. 215, 277 m. tl.; — VGL. I o. 8. v. 

Riddare, m. allmänt; — VGL. IV, UplL. o. 8. v. 

Räidderlika, adv. (mnt. ridderlik), Fredr. 1684 (r.), 3053, Flor. 1818. 

Ridderskap, n. (mnt. rsidderschop), Ivan 29, 515 m. tl., Fredr. 
24, 47 m. fl.; - Erikskr. 19, Med. Bib. I [SN], Cod. Bildst. [S]. 

Robin, Ivan 400, Fredr. 165, 431, 2949, Flor. 1092 (alltid r.). 

Rokker (sammans. vapnrokker), m. (mnt. rock), Fredr. 87 A 
(öfriga kraghe), 146, 1628 (r.); — Sv. Dipl. IV 711 (1340), Kon. 
Alex. 7356. 

Ros, f. (mnt. rose), Ivan 210, 349. 

Reka, til reka (mnt. to reke), Ivan 3590, 5356. 

Rövare, m. (mnt. rover), Fredr. 3129; - VGL. III, Gotl.L., 
Cod. Bur. 7,12, 26,1 m. fl.,y Kon. Alex. 1835, 1837 m. dt. 

Sadhla, v. (mnt. sadelen), Ivan 630, 4498, Fredr. 488, 2601; 
Upl.L., VML. II. 

Sadhol, sadhil, sadhel, m. (mnt. sadel), Ivan 708, 3043, 3152, 
Fredr. 108 A, 1747, 1923, Flor. 527, 1857; — Upl.L., SML. o. 8. v. 

(O)sakta, adj. (mnt. sachte), Fredr. 2404, 2406; — jfr osakta, 
adv. (mnt. sachte), Erikskr. 3846. 

Sakta, v. (mnt. sachten), Fredr. 2444. 
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Saktelika, adv. (mnt. sacktliken), Ivan 4752. 

Sanct, Flor. 4. 

Saphir, Fredr. 167, Flor. 1092. 

Sardinis (2), Flor. 1096. 

Savel, Flor. 286, 495, 703. 

Signa, v. (lat. signare), Ivan 680, 1264 m. tl.; — VGL. fö 8. V. 

Silke, n. (lat. sericum), Fredr. 324, 468 m. fl., Flor. 534, 1300; 
-- Smål.L., Gotl.L., Cod. Bur. selke 152,12, 520,30, Sv. Dipl. IV 
370 (1334), 710 (1340). 

Skaktavel, n. (mnt. schacktafel), Fredr. 419, 421, Flor. 1177, 
1251; — Erikeskr. 710, Sv. Dipl. IV 710 (1340). 

Skarlakan, n. (mnt. scharlaken), Ivan 205, 976 m. fl., Fredr. 
2981, 3017, Flor. 1997; — skarlap (mht. seharlat), Gotl.L., Sv. Dipl. 
IV 711 (1340). 

Ske, v. (mnt. schen), Ivan 455 (r.), 968 (r.) m. ti, Fredr. 192 
(r.), 200 (r.) m. £., Flor. 247 (r.), 581 (r.) m. fl.; — Erikskr. 124, 
1608 m. fl., Kon. Alex. 47, 261 m. fl. 

Skerma, v. G(mnt, schirmen), Ivan 4554'!/, (AA om.); — Kon. 
Alex. 8860. 

Skri, n. (mnt. serte), Fredr. 1405 (r.); — Kon. Alex. 5297, 
5359. 

Skria, imff. skre, v. (mnt. schrijen), Fredr. 947 (r.); — Kon. 
Alex. 4095, 5517 m. tl., Klosterläsn. 380,2, 391,21. 

Skrift, f. allmänt; — VGL. II, SML. 0. 8. v. 

Sriva, v. allmänt; — VGL. «I o. 8. v. 

Sky (ty. scheuen), Ivan 1240 (r.) Fredr. 616 AB (r.), 1870 
AB (r.). 

Skenda, v. (mnt. schenden), Ivan 563 (r.), 776 (r.) m. fl., Fredr. 
1356 (r.); — Run. Urk. 2823 (1300talet (?); se Rqst I 107), Kon. 
Alex. 1854, 2664 m. fl., Klosterläsn. 122,22. 

Skende, m. (mnt. schande?), Ivan 2042 (r.), 4496 (r.), Fredr. 
1046 A (?) (r.; öfriga fiende); — StadsL. G. 3,1 cod. DEP.; jfr 
skand, Erikskr. 2987. 

Skön, adj. (mnt. schön), Ivan 1076, 5657, Fredr. 1444, Flor. 
6038, 979 (alltid r.); — Erikskr. 1075, Kon. Alex. 876, 3110 m. fl. 

Slekt, f. (mnt. slecht), Ivan 1249, 5067, Fredr. 40, 1075 rm. fl., 
Flor. 165, 1013 (A annorl.), 1651; — MELL., StadsL., Cod. Bur. 
3,10, 6,2 .m. fl., Kon. Styr., Erikskr. 238, Kon. Alex. 3587, 4163, 
4654, Kloeterläsn. 75,8, 172,26 m. fl. 

Smaragd, Ivan 398, Fredr. 169, 391, 429, Flor. 536, 1094, 
1117. 
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Smealeker, m., Flor. 1629 (C wande); — jfr smeoliker, adj. (mnt. 
smelik), Klosterläsn. 252,2,14 m. fl., smaelika, adv. Kon. Alex. 8905, 
Klosterläsn. 67,23, 157,30, forsma se s. 64. 


v. (mnt. spreden), Fredr. 95 (r.); - Erikskr. 650, Kon. 
Alex. 6481, 6830, 9116. 

Stolter, adj. (mnt. stolt), Ivan 87, 195 m. fl., Fredr. 14, 24 m. fl., 
Flor. 218. 220 m. fl.; — Cod. Bur. 512,8, Erikekr. 420, 556 m. fl. 

Stoltelika, adv. (stoltliken), Fredr. 1656 (r.). 

Stolteliker, adj., Fredr. 2666 (r.) m. fl. | 

Stral, m. (mnt. stral), Ivan 2084 (r.); -- H. Brig. Up. (se Rqst 
III), Cod. Bildst. (S., Hufvudepokerna, 8. 74). 

Strete, f. (2) 0. n. (mnt. strate), Ivan 749 (r.), 5628 (r.; strata), 
Fredr. 1523 A (öfriga gatha); — strata ÖGL., Bjerk. R., Kon. 
Alex. 3689, 3006. 

Strö, v. (mnt. strogen, stroien), Ivan 1759 (r.), Fredr. 1411 (r.); 
— Cod. Bur. 501,13. 

Styrta, v. (mnt. storten), Ivan 779, 2401; — Kon. Alex. 5293. 

Svagher, m. (mnt. swager), Fredr. 2743 A (öfriga swcere), 3099 
A (F konung erlad; öfriga svere). 

Svanz, m. (mnt. swanz), Fredr. 3050 AB (r.; öfriga kranze). 

Sekker, m. (mnt. sack), Flor. 758; — UplL. 

Tavel, n. (mnt. tafel), Fredr. 420, 426, 1639 (tavelrund) m. tl., 
Flor. 1182, 1204; — Kon. Alex. 2273, 2277; jfr tafla VGL. IV 
0. 8. Vv. (se skaktavel, vardhtavel). 

Thrykkia, v. (mnt. drucken) Ivan 717 (r.), 4461, Fredr. 547, 
1676 (r.) m. fl.; — SML. Add., S. Birg. Avtogr. A, MELL., 
StadsL., Kon. Alex. 9728, 10510. 

Thenkia, v. (mnt. denken), Ivan 869, 883 m. tl., Fredr. 641, 
2161, Flor. 1139, 1556 m. f.; — Cod. Bur. 72,13, 157,4. 

Tokt, f. (mnt. tucht), Ivan 101, 665 m. fl., Fredr. 328, 1156 m. fl., 
Flor. 82; — Erikskr. 213, 216 m. fl., Kon. Alex. 3112, 5238; jfr 
tyktomestare Kon. Styr. Cod. Bur. 526,12, Erikskr. 214. 

Toktelika, adv. Fredr. 1877 (r.), 1958, 3075 (r.). 

Tokteliker, adj. (mnt. tuchtlik), Ivan 1263 !/, BC, Fredr. 33 (r.), 
1955 (r.) m. fl. s 

Tokthoger, adj. (mnt. tuchtich), Fredr. 3113. 

Ton, m. (lat. tonus, ty. ton), Ivan 432 (r.; B sinne, E om.), 
3803 A, Fredr. 287 (r.); — Kon. Alex, 3316, 4610 m. fl. 

Topacius, Ivan 263 (r.), Flor. 1097 (r.). 

Torkves, Fredr. 168. 
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Torn, m. 0. n. (mnt. torn), Ivan 469 '/, (A om.) Fredr. 251 
A, 2285 m. tfl., Flor. 766, 970 m. fl.; — Cod. Bur. 168,10, 188,9 
m. fl... Kon. Styr., Erikskr. 13819, MELL., Kon. Alex. 544, 5154. 


Torney, n. (mnt. tornei), Ivan 1560, 1847 m. fl., Fredr. 1244, 
1254 m. fl.; — Erikskr. 74, 549 m. fl. 


Torneya, v. (mnt. torneien), Fredr. 1752 A (öfriga torney). 
Tribald, Fredr. 323. 


Tvar, interj. (mnt. twär), Ivan 1039 (B thywer, CE om.), 1117 
(C men, F om.), 1184 (B thywer). 

Tygh, n. (mnt. tuck), Ivan 729 A, 1633, 3086 A, Fredr. 535 
(kopartygh); — Erikskr. 838, 2347, Magn. Er. Test., Sv. Dipl. IV 
710 (1340). Kon. Alex. 10190 (scriptygh). : 

Tra, v. (mnt. teren), Fredr. 1470 (r.), 3108 (r.); -- Cod. 
Bur. 415,23. 

Und- se 8. 65. 

Undervinna, v. (mnt. underwinden), Ivan 3700 (r.). 

Vagha, v. (mnt. wagen), Ivan 28 (r.), 534 (r.) m. fl., Fredr. 
212, 524 (r) m. fl.; — SML. hs. B, MELL. (vipervagha), Med. 
 Bib. I [S]. 

Vakta, v. (mnt. wackhten), Ivan 577 (r.), 1134 m. ti., Fredr. 
1939, Flor. 172 (r.), 1121 (B göma) wm. tl.; — VGL. II hs. G (fr. 
senare hälften af 14 årh.), Upl.L., Cod. Bur. 8,5, MELL., Kon. 
Alex. 7981, Klosterläsn. 14,4; 40,10 m. fl. 

Vali va, interj. (tyskt urspr. enl. Rqst V 208), Fredr. 2386 (r.; 
B we och wa; öfriga om.); — Kon. Alex. 2444. 

Vardtavel, n. (mnt. vartafel, varptafel, vorptafel), Fredr. 427. 

Vilkor, n. (mnt. wilkör), Flor. 2065; — jfr vilkora, v., Eriks- 
kr. 348. 

Vekt, f. (mnt. wicht) Flor. 673 (r.); — Kon. Styr., vikt Sv. 
Dipl. V 479 (1345; nyare afskr.) [S], MELL., StadsL., Med. Bib. 
I (S], Kon. Alex. 872, 3093 m. tl. 

Vektare, m. (mnt. wachter), Ivan 3802, 3813 (E om.), 3827; — 
Cod. Bur. 173,14,18, Kon. Alex. 7862, 78391, Klosterläsn. 395,27. 

Verva, v. (mnt. werben), Fredr. 519, 1757; — jfr verf, n., Kon. 
Alex. 7928. 

Fudhla, adj. (mnt. edel), Ivan 87, 3488 F, Fredr. 12, 85 m. fl., 
Flor. 300, 1569; — Helse.L., Cod. Bur. 491,20, Kon. Styr., Erikskr. 
71, 216, 1600, Kon. Alex. 3823, 5247 m. fl. 

sAmgel, m. (mnt. engel), Fredr. 3212; — VGL. IV, Cod. Bur. 
49,4, 100,16 m. fl. 
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Ara, £ (mnt. åre), Ivan 8, 11 (r.) m. fl., Fredr. 35 (r.), 
40 (r.) m. fl., Flor. 63 (r.), 566 (r.) m. ftl.; — VGL. IV, Cod. Bur. 
17,10, Kon. Styr., Erikskr. 71 (Mosära), Bjerk. R., Kon. Alex. 
3473 (omra), Klosterläsn. 228,5, 359,19 mm. tl. 

Ara, v. (mnt. ören), Fredr. 682, 722 (r.) mn. tl.; — Kon. Styr. 
Kon. Alex. 2313, Klosterlisn. 392,30, Cod. Bildst. [NS]. 

EFrlika, adv. (mnt. érliken), Ivan 531, 1081, Fredr. 1488 (r.; A 
höfuzzlika), 3005 F (öfriga om.); — VGL. IV, Cod. Bur. 63,20, 
Kon. Styr., Erikskr. 61, Kon. Alex. 3818, 4111 m. fl. 

Erliker, adj. (mnt éörlik), Ivan 35, 846 wm. fl., Fredr. 2400, 
Flor. 588, 1178; — VGL. IV, SML. conf., Add., Cod. Bur. 11,8, 
13,11 m. fl., Erikskr. 232, 236 m. fl., StadsL., Sv. Dipl V 293 
(1344), Kon. Alex. 3792, 3832 m. fl., Klosterläsn. 161,1, 309,12 
m. fl. 
sErmete, m. (ty. eremit), Ivan 2094, 2095 m. f.; -- Cod. Bur. 
23,19, 498, 20 m. tl. 

Abvintyr, n. (mnt. eventur), Ivan 57, 70 m. f., Fredr. 1, 8 m. 
fi., Flor. 2; — Enikskr. 1025. 

Af ofvanstående förteckning se vi visserligen, att de främmande 
orden i Eufemiavisorna äro ganska talrika, men tillika, att de tlesta 
af dessa förekomma 1t skrifter från 14 årh., så att man kan antaga, 
att de voro i fullt bruk redan då. Äfven många af dem, som vi 
ej påträffat i skrifter från denna tid, kunna med trygghet antagas 
bafva varit använda då, nämligen sådana, som tillhöra områden, på 
hvilka i det allmänna lifvet ett främmande inflytande gjort sig gäl- 
lande, såsom kyrkoväsendet, krigsväsendet, riddarväsendet, handeln. 
Undantagas dessa, uppgår antalet af dem, som ej påträffats i skrif- 
ter från 14 årh., endast till omkring 25, hvilket ej är synnerligen 
stort i betraktande af Eufemiavisornas stora omfång. En del af 
dessa stå för öfrigt endast i versslut, hvilket visar, att de ej ännu 
voro i fullt bruk, men användes, emedan diktaren ej hade inhemska 
rimord till hands !'). 

Förekomsten af främmande ord lägger således intet hinder för 
att förlägga Eufemiavisornas författande till 14 årh. Men det fin- 
nes äfven åtskilliga omständigheter, som nödga oss att hänföra dem 
till denna tid. Vi sakna nämligen ännu i dem många lån, som 


1) Då tiden ej medgifvit genomgåendet af alla till 14 årh. hörande 
urkunder, torde flere af dessa ord ännu kunna uppvisas från denna tid. 
Den länge väntade och, som det är att hoppas, snart utkommande ordbo- 
ken öfver svenska wedeltidsspråket torde komma att bestyrka detta. 
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under '15 årh. blefvo vanliga. Sådana äro t. ex. prefixet an-'!') i 
anama, Didr. af Bern s&. 96, 114 m. fl., Vadet. Kl. KR. s. 24, 86 
anaman, anamare, anameliker, se Rqst V 109, andel Chr. LL.; suffixet 
-dan i svadan(a), hurudan(a), ee Rqset II 508, 532; paulun, Didr. af 
Bern allmänt, raka (= råka), Med. Bib. II 134, Didr. af Bern, 8. 
56, 69, 70, rykte, Didr. af Bern allmänt; saktmodig Didr. af Bern, 
8. 13; slott, Didr. af Bern allmänt; strax, Didr. af Bern allmänt; 
spets, Bonav., s. 247, Med. Bib. II 21, Didr. af Bern, s. 105, 106; 
ekta, Med. Bib. II 105, Didr. af Bern, 8. 164, m. fi. "). Icke häller 
torde de kunna sättas efter Kon. Alexander (fr. omkr. 1380) och 
Oxenstjernska handskriften (fr. 1385). Detta visar, såsom vi redan 
sett, det i förhållande till dessa sparsamma användandet af sådana 
lån som -tse, -het, -era, be-, und-, frånvaron af många ord, som i 
dessa äro vanliga, såsom i Kon. Alex. gynst, gansker (allmänt), tadwt 
(interj.), kesa (välja), kropper, luna (dan. lune), mala (måla), malare, 
prudher, prydha, plikt, rop, ropa, resa, rof, skona, skikka, sola 
sik, sele, thanke m. tl., i Oxenstj. hs. kamare, krans, kesa, puiare, 
plikt, punkt, räkinskaper m. tl. på -skap och -skaper, tyghe (vittne) 
m. fi. På grund häraf anse vi, att Eufemiavisorna äro äldre än 
både Kon. Alex. och Oxenstj. hs., men huru långt före i tiden de 
böra förliggas, kan ej språket bestämdt afgöra. Vi vilja dock fram- 
ställa en förmodan. HEufemiavisorna sakna några lån, som förekom- 
ma redan i skrifter från början af 14 årh. Sådana äro t. ex. -fer- 
pugher, som förekommer i sammansättn. renferpugher, Cod. Bur. 
188,5, Kon. Styr., Med. Bib. I [S], retferpugher, Kon. Styr., StadsL., 
retferdhugheet, Kon. Alex. 2725; -dan i wäldan, Erikskr. 3271, un- 
didan, Kon. Styr., Sv. Dipl. IV 466 (1335; nyare afskr.), 467, V 
378 (1344; nyare afskr.) [S], Kon. Alex. allmänt (jämte undirsate), Klo- 
sterläsn. 119,2, svadan, Kon. Alex. 58396, 7986; maxan, adv., Erikskr, 
1683, Kon. Alex. allmänt, Klosterläsn. 147,7; plagha, f., Kon. Styr., 
Sv. Dipl. V 480 (1345; nyare afskr.), 606 (1346) [S], MELL., Kon. 
Alex. 1061, 4148; plagha, v., Kon. Styr., Kon. Alex. 1355; örlogh, 
Cod. Bur. 9,1 (örlögsman), Kon. Styr., Erikskr. 94, Kon. Alex. 
3706, 4249 m. fl.; öva, Kon. Styr., Kon. Alex. 9921. Då dessa van- 


!) Anbera, Ivan 1486, anse vi hafva tillkommit genom missförstånd af 
senare afskrifvare; se 8. 66. 

2) Någon fullständighet har ej åsyftats med denna förteckning. En- 
dast några af de vanligast förekommande hafva med ledning af Rqst och 
Didr. af Bern antecknats, den sista, emedan den ss. öfversatt från no. vi- 
sar, hvilken olika karakter en öfversättning från samma språk vid olika 
tider hade. 
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liga ord uppträda tidigast i skrifter från 1320- 1350, skulle deras 
frånvaro från Fufemiavisorna tyda på, att dessa dikter hafva till- 
kommit före denna tid. Erinra vi oss vidare de i det föregående, 
8. 33 ff., nämda forndragen i Eufemiavisorna: sea m. fl., vera, för, ger, 
ster, samt från s. 60 ff. den sparsamma förekomsten af -ilse, -het, -era, 
be-, for-, und-, så göra dessa omständigheter tillsammantagna det 
berättigadt att antaga, att Iufemiavisorna snarast tillhöra tiden före 
1350, och något hinder för att förligga dem ännu tidigare synes ej 
finnas. De stå i språkligt hänseende jämsides med Erikskrönikan, 
och att de i vissa afseenden visa sig mindre ålderdomliga än Kon. 
Styr., behöfver ej tala däremot, då den sistnämda skriften utan tvif- 
vel är skrifven med lagspråket som förebild !). Men till något när- 
mare angifvande af tiden kan man ej komma med ledning af språ-” 
ket i de nu bevarade handskrifterna. 

Mot det resultat, till hvilket vi kommit, skulle den invändnin- 
gen kunna göras, att det är de norska originalen, som äro grunden 
till den äldre prägel. som Kufemiavisorna erhullit. Hiiremot vilja 
vi invända, att, äfven om i några fall norskt intlytande gjort sig 
gällande, så är detta dock ej af den betydelse, att det väsentligt in- 
verkat på språkformen. klade Eufemiavisorna öfversatts under 15 
årh., så skulle de utan tvifvel antagit den tidens språkform; men vi 
hafva i det föregående — s. ö0 — visat, att de just sakna det, som 
är karakteristiskt för 15 årh:s språk. Detta bestyrkes af förhållan- 
det med skrifter från 15 årh., som äro öfversatta från norska. Det 
är t. ex. stor skilnad mellan språket i Didriks saga af Bern, öfver- 
satt från norska omkr. 1450, och i Eufemiavisorna. Den förra har 
alla de egendomligheter, som känneteckna denna tid: het-, be-, som 
i Eufemiavisorna voro sällsynta, äro här mycket talrika; dessutom 
förekommer an-, som är främmande för Iufemiavisorna, för att icke 
tala om den mängd lånord, som här äro vanliga, men i Eufemia- 
visorna ännu ej börjat begagnas (ex. på sådana se 8. 81). 


Eufemiavisorna innehålla själfva uppgifter om tiden då de blefvo 
författade. I Ivan heter det, v. 5739 ff.: 


Tha thusand vintre thry hundradh aar 
fran gudz fözlo lidhin var 


!1) Anmärkningsvärdt är, att i Kon. Styr. aldrig bliva användes. Att 
det dock tillhör 14 årh:s förra hälft, visar dess förekomst i Hels.L. och 
diplomer fr. 1340-talet (se s. 67), och att redan i Engelens diktamen 
(Oxenstj. hs.) förekommer ett däraf bildadt subst. blivelse. 
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ok ther til thry ij then sama tima 
vardh thzaesse bokin giordh til rima; 


i Fredr. v. 3219 ff.: 


Tha thusand aar ok thryhundhrath aar 

fra vuz födhilse lidhin var 

ok ther til atta manadha ok twa (AA; öfriga: 

viilj aar ok manade twa; dan. öfvers.: jet aar och moned to); 


1 Flor. v. 2104 ff.: 


then them loot venda til rima: 
eufemia drötning ij then sama tima, 
litith för &n hon do. 


De skola enligt dessa uppgifter vara öfversatta på olika tider: 
Ivan 1303 !), Flores litet före Eufemias död (som inträffade 1312). 
För Fredrik kan ej något säkert årtal ur hss. erhållas. Enl. A 
skulle vi få 1300 i Okt. eller möjligen 1302 i Aug., enl. de öfriga 
1308 i Febr. Det sista synes vara det antagligaste. A skulle då 
genom skriffel satt ok efter i st. f. före znanadha och dan. insatt jet 
1 st. f. atta. 


Storm, som finner det omöjligt, att en norsk drottning skulle 
låta verkställa öfversättningar för ett annat land än sitt eget, kom- 
mer till en för sig tillfredsställande förklaring af dessa ställen genom 
att antaga, att Eufemiavisorna författades på norska, sedermera först 
i 15 årh. öfversattes till evenska, och att uppgiften om Eufemia 
ursprungligen gält Norge. Han skapar dirigenom för Norge en 
alldeles ny literatur, poetiska arbeten 1 knittelvers. Men de bevis 
han lämnar för detta antagande, äro alt annat än öfvertygande. 
Han tror sig i inledningen till Duggalsleizla, hvilkens uppgift att 
vara öfversatt under ”Hakon konungr” han anser syfta på konung 
Håkan Magnusson (ft 1319), hafva funnit "ett sådant. Men detta 
arbete är utan tvifvel äldre och ifrån Håkan den gamles dagar, då, 
såsom Unger säger (Heilagra manna sögur, s. XI, stil och språk 
bestämdt peka på denna tid. Vidare är denna inledning endast 
rimmad prosa utan tillstymmelse till meter och äger motsvarighet i 
de romantiska sagor, som hänföras till nämde konungs tid. I dessa 
påträffas ofta längre eller kortare stycken,i hvilka rimmade uttryck 
förekomma. Han har äfven i den isländska rimadiktningen sett en 





1) Om de olika åsikterna angående tidsangifvelsernas tolkning se Geete, 
anf. arb. s. 29 ff. 
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fortsättning af den norska Eufemiadiktningen, en sak, som tarfvar 
en grundligare undersökning. Fär må endast anmärkas, att det för 
rimorna egendomliga draget att alltid hafva näst sista stafvelsen 
lång i tvåstafviga slutrim !), svårligen skulle kunna tillämpas på 
Enufemiavisorna. Om man nämligen försökte återföra dem till nor- 
ska, skulle man oupphörligen nödgas bortse från denna regel, hvar- 
till kommer, att man stundom äfven måste bortse från riminet. 
Exempel härpå lämnar Flores, v. 327 f.: 


eet hwalff aff gull lot konungin göra 
ok ther a skrifua som ij maghin höra. 


Dessa verser återgifva ord för ord no. sagan, utom att höra 
för rimmets skull tillagts (se 8. 18)?). På norska skulle de ungefär 
få följande utseende: 


steinbrö af gulli lét konungr gera 
ok: bar å rita, sem bér megud heyra; 


men första versen komme då att hafva näst sista stafvelsen kort, 
och att låta gera och heyra rimma med hvarandra är knapt tillåtet. 
Dylika fall skulle i mängd kunna anföras. Så länge inga bättre 
bevis kunna lämnas, anse vi därför, att någon Eufemiadiktning ej 
existerat i Norge. Häraf följer, att Storms andra påstående, att 
knittelversen kommit till Sverge från Norge, måste anses grundlöst. 
Denna har utan tvifvel inkommit till oss från Tyskland redan före 
1300 ?); Därpå antyda de spår däraf, som vi hafva från älsta 
tider, några verspar i lagarne (se Rqst V 245), ett verspar i en 
lat. hs. från 13 årh. i Köln (se Germania, Neue Reihe, 5, s. 444), 
kväden i Cod. Bur., g& 73— 79, skogsstadgan för Medhal thridhiung 
i Trögd samt Erikskrönikan, hvilken sistnämda är skrifven med den 
lifländska rimkrönikan som förebild '). 


Då således uppgiften, att Eufemia låtit öfversätta dikterna vid 
skilda tider, ej kan hafva tillkommit på det sätt, som Storm an- 


!) Se Bugge, Forhandl. paa det förste nord. Filologmede, Kjobenh. 
1879, 8. 141. 

3) Sv. aff gull har motsvarighet i fr. och har således urspr. stått äf- 
ven i no. 

3) Icke direkt från Frankrike, såsom en förf. i Svensk Tidskrift 1880 
(Lindgren, Satser i Svensk verslära), s. 224, synes antaga. 

£) Därtill kan slutas af Erikskrönikans inledning, hvari vi se ett åter- 
gifvande af lifl. rimkrönikans ord. 


Studier öfver Eufemiavisorna. 85 


tager, måste den från början hafva gält Sverge. Men för att nå- 
got afseende skall kunna fästas vid tidsangifvelserna, så måste man 
ge till, huruvida de ansluta sig till de samtidiga politiska förhål- 
landena. Öch detta göra de äfven. Af Magnus Niklissons inven- 
tarium öfver Magnus Erikssons lösegendom (Sv. Dipl. IV 709) 
veta vi, att i Magnus ägo funnos Ivan (”Yuan”) och Fredrik (”unum 
librum de hertog Frethrik”). Vare sig dessa böcker varit de norska 
sagorna, såsom Storm vill (Om Eufemiaviserne, 8. 42 f.), eller de 
svenska dikterna, hvilket vi äro böjda att antaga, då titeln på Fre- 
drik är svensk, så kan man häraf draga den slutsatsen, att dessa 
böcker kommit till konungen genom arf efter hans fader, härtig 
Erik, som var gift med Eufemias dotter Ingeborg och således kan 
hafva fått dem af Eufemia. Erik trolofvades med Ingeborg 1302, 
och deras förbindelse ägde bestånd till sommaren 1808, då den bröts 
för att återknytas 1311. Årtalen i Eufemiavisorna — 1303, 1308 i 
Febr., ”litet före E:s död” — skulle således falla inom den tid, som 
förlofningen varade. Detta gifver ökad vikt åt uppgiften; hade nå- 
got af årtalen fallit inom den tid, som förlofningen var bruten, så 
hade den varit ganska misstänkt, ty knappast hade Eufemia då in- 
tresserat sig för Sverge. Det är därför ej utan skäl, som man an- 
tager, att Eufemia låtit öfversätta dikterna för härtig Eriks räkning. 
Men någon full visshet härom kan man ej erhålla. Det är tydligt, 
att tidsangifvelserna tillkommit efter dikternas författande, såsom 
man antager, då deras författare samlade dem till ett verk. Att 
utan vidare förklara den vara falsk går 'dock icke an, ty det vore 
ju högeligen märkvärdigt, om en norsk drottning utan grund till- 
delades förtjänsten af dikternas tillkomst. Så länge således ingen 
annan bättre förklaring kan gifvas, torde därför dikternas egna upp- 
gifter att vara öfversatta på föranstaltande af drottning Eufemia 
böra anses tillförlitliga. Men vi fatta ej saken så, att Eufemia har 
någon del i dikternas form. De norska sagorna blefvo ”venda til 
rima”, emedan knittelversen då hade börjat användas i Sverge, ej 
emedan Eufemia så föreskref. Att verkligen Eufemia intresserade 
sig för literära alster, hafva vi anledning att tro däraf, att hon till- 
hörde en släkt, som utmärkt sig för att omhulda bildning och lite- 
rär verksamhet (se van der Ropp, anf. arb. s. 125), och att äfven 
konung Håkan enligt flere vittnesbörd sysselsatte sig med den ro- 
mantiska sagoliteraturen, hvilken således vid det norska hofvet stod 
högt i rop. 

Hvilken Eufepmiavisornas författare är, vet man icke. En giss- 
ning har blifvit framstäld af van der Ropp (anf. arb. s. 127), att 
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de hafva samma författare som Erikskrönikan. Vi vilja ej yttra 
088 om de historiska grunder därför, som han åberopar, men af 
språkliga skäl våga vi påstå, att detta ej kan vara förhållandet. I 
Erikskrönikan användas ofta ord, som i Eufemiavisorna ej alls före- 
komma, t. ex. edha, v. (smärta), gyrende, gärende (se Rqst V 251), 
kriära (ropa), luna, maxun, sälle, thet, uthet m. fi. Med hvad som 
i synnerhet talar däremot, är det olika framstälningssättet i båda. 
Erikskrönikan är utmärkt för en sammanträngd, stundom knapp- 
händig, Eufemiavisorna för en vidlyftig, uttänjd framställning, en 
olikhet, som ingalunda kan bero på ämnenas olika beskaffenhet. 











Sertryk af Tidskr. for Philol. og Pedacg. Ny Rekke. I. 


Om Eufemiaviserne. 
M Gustav Storan. 


Den norske Dronning Eufemia var en Datter af Gäönther 
v. Arostein, Greve af Ruppin (+ 1284) og Datterdatter af Fyrst 
Vitslav paa Rögen; hun blev i 1299 gift med Hertug Haakon 
Magnussen, som samme Aar blev norsk Konge. Hun fedte 
ham Aar 1301 Datteren Ingebjerg, som allerede det folgende Aar 
blev forlovet med den svenske Hertug Erik Magnussen; men 
han bred Forbindelsen i 1307, og den blev feorst gjenoprettet 
kort for Dronning Eufemia's Ded 1312. ': Dronning Eufemia har 
vondet. et ikke lidet Navn i Nordens poetiske Litteratur, fordi 
3 rimede Digtninger siges for forste Gang at v&re omplantede 
i nordisk Jordbund paa hendes Foranstaltving ; det er Digtene om 
«Flores og Blanceflor» , om salvan Leveridderen» samt om «Hertug 
Fredrik af Normandi». De findes nu paa Svensk og Dansk, i 
begge Sprog fra låde Aarhundrede, og Haandskrifterne af Her- 
tug Fredrik siger endog, at den norske Dronning lod det over- 
fore paa Svensk eller Dansk. Denne Beretning har dog veret 
betvivlet, fordi det syntes lidet rimeligt, at en tysk Dronning i 
Norge skulde have ladet Digtene oversiette paa et for hende 
selv og hendes Land fremmed Sprog, Svensk (eller Dansk), paa 
en Tid, da Norge og Sverige (og Danmark) hver levede sit 
politiske og litterere Liv. De &edre Litteraturbistorikere (Fant 
og Nyerup) mente derfor at maatte antage, at Dronningen lod 
Digtene oversette paa Norsk, og at den svenske Oversetter 
har rettet Norsk til Svensk, ligesom vitterligt den danske 
Oversetter har rettet Svensk til Dan sk. . Andre — og iser de 
svenske Udgivere — troede af Haandskrifterne at kunne slutte, 
at hun virkelig lod dem oversette paa Svensk, og segte at 
styrke denne Mening med forskjellige Grunde.  Ogsaa et 
andet Sporgsmaal  knyttede sig til det ferste, idet der op- 
lystes, at der ogsaa fandtes norske Sagabearbeidelser af samme 
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Emner, og i hvilket Forhold stod nu disse til Eufemias? 
De svenske Udgivere mente, at de norske og svenske Over- 
settelser var uafbengige af hinanden, medens Udgiveren af 
Flores' Saga paastod, at den svenske Oversetter havde for- 
uden den franske Original ogsaa benyttet den norske Saga. 
Disse Spergsmaal var umulige eller ialfald vanskelige at be- 
svare, da de svenske Udgaver af Digtene udkom (Flores 1844, 
Ivan 1849, Hertug Fredrik 1853). Senere er Undersegelsen 
bleven lettet ved nye Udgaver: 2 islandske Haandskrifter af 
den norske Flores i .1850!), de franske Texter af Flores i 
(856?), den franske Text af Ivan i 1862?), den islandske efter 
Haandskrifter i Kjebenhavn og Stockholm ved Dr. E. Kelbing 
(1872)") og endelig den danske Text til alle Digte ved C. J. Brandt 
(1869)5), Men endnu er ikke det c. 1845 fundne Blad af den 
norske Flores-saga benyttet, uagtet P. A. Munch allerede i 1847 
gjorde opmerksom derpaa. Jeg har derfor afskrevet det efter 
Originalen i det norske Rigsarchiv og udfyldt Lakunerne efter 
Prof. Ungers Forseg. Bladet var nemlig klippet op i 4 Dele, 
hvoraf den ene nu moaongler; Lakunerne ere satte i Klammer og 
med mindre Typer; Brudstykket svarer til Sagaen S. 443— 48, 
det svenske Digt V. 1176—1255 og det franske Digt V. 18:2— 
1988: . 


[!eika at skaktafle vid pik bvi at hann) leikr pet miok gierna. En 
"pu haf med 

[ber i pus binum ce. aura gullz en) firir uttann fe leik pu ei. 

firir vs at med fe- 


1) Ved Br. Snorrason (Ann. f. nord. Oldk. 1850, S. 1—84), fuldendt efter 
hans Ded af G. Brynjulfsson. 

2) Floeire et Blanceflor, publié d'aprås les manuserits par Édélestavd du 
Méril. Paris 1856. z 

3) Li romans dou chevalier au lyon v. Chrestien de Troies. Herausgegeben 
v. Dr. W. L. Holland. Hannover 1862. 

4) Biddarasögur: Parcevals s., Valvers påur, Åvents s., Mirmaos s., zum 
ersten mal herausgegeben v. Dr. E. Kölbing. Strassburg 1872. 

5) Romantisk Digtning fra Middelalderen. Udg. af C. J. Brandt. I. Kobh. 
1869. 
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[no mattu hann blekkie, ef sva er sem ek etla. Ok ejf pu fer 
; taflet ok fet. pa gef honum sit 
ffe aptr ok har med c. aura gullz bet er bu barjtt till; ok sag at 
pu att yfritt fe. En 

[hann mun undrar. hardla miok ok bakka] per giofuena. En sidann 
NN mun hann bidia 

[bib at bu komer apir annan dag eptir]) at Ieika. En pu iatta 
honum pvi ok ber med 

Hek Ae med Ber haku meira fe. Ok ef bu] vinne ba gef honum 
bede sit ok pit. firir 

[bvi quad pu at - bikkir slikt litils um vert. Ok] munn hanrn ba 
taka at bakka ber ok bidia 

[pik koma aptr rr: en pu seg at bu vjilt gierna: förir pvi 
| | qued pu at mer bikkir 

[bu godr .madr, en gul ok silfr skortir mjik' ei. ok yfrit skal ek 
ber pet geua. firir 

[pvi at bu ar mer vel fagnat ok mykjla uinganm byrt. En pa 
| um morgenenn 

[haf sd med i per halft ec. marka gullz till tjaflsens okt: ker bit hit 
goda. Ok je 

iu. vionr enh taflet, ba gef honum hbjede sit gull ok sva bitt. 

| keret Nr 

[bu ok mun hann ba bidia bik,laggia] fram keret. ok pu ger sua. 
ok fa honum &- 

[i .ok qued at ber leidiz lengr at leijka. ba mun hann bioda ber 
til notuerd- 

[ar med ser, en bu big, bviat hann mjuns vera miok gladr firsr 
gulsens sak- 

är för er hans fok af har fok mun hann hugga] bik sem mest 
; | ok fagna ber sem best ma 

hann. En til kersens munn han» miok girnar. ok mun hann 
| bioda ber firtir bet bushundrad 

marka gullz. Eu bu seg at pu uilt Si selia homäam. nema 
heldr geua. En pa 
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muntu uerda horum sua astfolgens at hann muna falla til fota 
ber ok geraz bin 

HadR En pu tak lerna uidr honum ok lat hann hanselia per 
sina hollosto ok sli- 

kan trygleik sem madr skal 'uinna sinum herra. En sidan 
'mattu sexegia honum bin 

uanda. En hann mun hialpa ber ef hann ma. OR ef hann 
ma &i vinna ber biolp pa 

kann ek per aldrigin rad sidan. En floires pakkade' pa miok 
| daire husbonda 

sinum oll beilrede. En sidan drukku pau lengi ok wuvaro kot. 
ok foro at sofua 

sidann. En firir ibuga sakar suaf floires litit ba not ok lang- 
: ade miok at finna 

duruord kastalans. Ok pegar er dagr uar pa stod. hann upp. 
| | En husbonde hans 

fylgdi honum ut ok uisade honum til turnsens. En pa er 
floires kom per ba gek 

Haka um ok sa a turnenn. melde hann bede a lengd ok sua a 
breidleik sem sa er hagr 

er. En begar er duruordrenn sa bet pa nefsti hann honum 
fellaga ok melte sua 

buart ex bu heldr niosnarmadr cdr suikare &edr hut ser pu 
| sua a turnan 

naron. huartke em ek peira kuad floir[es pvi mele ek kastalenn 
at ek uil lata ge-] 

ra annan slikann begar ek kemr he[im ok er duruordrenn heyrde 
i | hann] 

sua Reg um tala. ok bann sa hann sua g[odfuslega lata sem 
son gofugs] 

manz. Pe melte hann til hans. uiltu leika (at skaktafie uid 
mik. gierna vil-] 

de ek ef bu uilt mykit uidr leggia. [huersu mykit uiltu uidr l&g- 
| gia sagde] 
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duruordrenn. c. aura gulz quad floifres. pa sagde duruordrenn. 


sa er uinnr] 

skal rada uidrlagunni. En sidann reis[ti hann tafibordit ok uilda 
sia huer] 

betr kunni. En bet uar foires er uann [en jamskiott gaf hann 
duruerdenom] 

fet alt pet er uid la taflet. En hafnn gerdiz hardla gladr uid ok 
bak-] 

kade honum miok giouena. ox bad bann kom[a aptr til sin annan 
dag eptir] 

En floires iattade honum pv: gierna. ok [. . .. kom bann aptr 
eptlir um] 

morgonenn ok bar med ser cc. aurra gul[z, en duruordrenn 
lagde fram] 


annat slikt i mote ok leko sidan. En [floires uan enn ok gaf 
hbonum fe beira be-] 


ggia sidan, hans ok sitt. En hin uard [enn geysi gladr ....| 

ok sidfremt fek hann bakkat honum ok g[uad hann hinn gioft- 
asta. En er] 

floires gek brot. ba bad duruordrenn [hann koma aptr til sin um 
morgon-] 

enn. En floires iattade pus ok kom pbui bridiadagen(?) ok hafde 
med ser halft 


c. marka gullz. ok keret sit hit goda. ok hann lagde fram alt 
.gullit ok hin an- 

nat slikt .i. mote. En dr leko per af allu kappe. En ba 

| uard duruordenom = 

mat en. ok let mykit fe ok botte homum sua illa at hann uissi 

| sin uarla. En flo- ' 

ires huggade hann ok gäl bonum alt saman bet sem uidr la af 
beggia halfu. En hann 

uard sua feginn at hans uissi &i bhuat skildi athauar nema 
bakkade a allar 

leidir. En sidan bad hann floires leggia uidr keret. en hann 
quaz &i uilia lengr 
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leika. En sidan leiddi duruordrenn hann in .i. grasgard ein at 
mataz med ser 

ok fagnede honum sem hann matte bäst. fa hugar hans uar 
&e a kereno ok bad hann s&e- 

gla ser ef hann uilde] bet selia ok quar uilia geua honum fim 
c. marka gullz 

firtr &f hann uvildi selia. En på er floires sa fyst hans mykla 
til kersens. Pa seetti 

bhänn bet fram a bordet fåörer sik ok sagde sua. al uil ek saelia 
keret. en ek uil geua 

per til bess at bu ser uin mfn huargi sem bu k&mr uiör port 
mina. En 

sidan tok hann uid kereno ok bakkade honrum. En sidan leiddi 
i hann floires ut .J. 

pen hin goda epla garden. ok syndi homem pa dyrd alla sem 
per uar. Ok al-] 


I. Der findes ikke i de nu levnede Haandskrifter af Sagaen 
om Flores og Blanceflor nogen Oplysning om, naar Digtet blev 
oversat paa Oldnorsk; at Dronning Eufemia skulde have beserget 
dette Arbeide, er en ren Gjetning, som kun stoettede sig til 
Dromme om, at hun har Fortjeneslen af at have indfert den 
romanske Ridderdigtning til Norge, hvor denne allerede var 
hjemme lange ferend hun kom til Landet. De fleste Overset- 
telser fra Fransk til Oldnorsk er nemlig udferte i det 13de 
Aarbundrede, og da navplig paa Haakon Baakomssens Tid, til- 
dels efter hans Forfeining. Dette angives udtrykkelig i Haand- 
skrifterne af Saga af Tristram ok Isédd (oversat 1226 af Broder 


Rodbert), Elis Saga (af samme Rodbert, som da var bleven Abbed), ' 


Ivents Saga, Mottuls Saga og Strengleikar.. Halvdan Einarssen 
(17.77) osvaer ogsaa flere af « Artuskappa sögur», hvoriblandt Parce- 
valssaga og Erexsåga, som oversatte; efter Kong Haakons Bud, og 
da hans Vidnesbyrd om de fornevnte siden er stadfestet ved Haand- 
skrifter, er det rimeligt nok, at han: ogsaa. fer de andre har 
havt sikrc Efterretninger, som nu er tabte. Det ligger saaledes 
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ner at antage, at de fleste evrige: Oversettelser -fra Fransk 
herer til samme Tid. Det er jo ogsaa seregent nok for Norges . 
Litteratur i 13de Aarhundrede; at de franske Digtninger optreder. 
i Norge naesten lige saa tidligt som i Europas store Kulturlande, 
Frankrig, England eg Tyskland. Efter Munch er saaledes de 
: norske Strengleikar oversatte «ganske faa Aar efterat Originalen 
var forfattet, thi nu besidde vi dem kan i Afskrift og selv den et 
neppe yngre end 1240, medens Originalen setv neppe er eldre 
end 1220». Ingen af Digtene om Artuskjemperne er saaledes 
i Frankrig eldre end sidste Halvdel af 12te Aarhundrede, flere 
af dem staar endog paa Overgangen til 13de Aarhundrede, og 
dog er det netop i den tidligere Del af Haakon Haakonsens 
Regjering, vi finder de franske Digte oversatte. —  Digtet 
om Flores og Blanceflor er vistnok heller ikke i Frankrig 
(ialfald i Nordfrankrig) &eldre enad sidste Fjerdedel af 12te Aar- 
hundrede; vi ter vel derfor satte den norske Saga, som er 
" nermest beslegtet med den eldste franske FText, til Tiden fer 
1250. Sagaen . foreligger fuldstgandigt kun i ét islandsk Haand- 
skrift frå c. 1450 (i Udg. kaldet HM, trykt S. 6— 66); men der et 
bevaret 3 lengere Brudstykker af et ligeledes islandek Haand- 
skrift fra t1ete Halvdel af tåde Aarhundrede (i Udg. kaldet. N, 
trykt S. 68—84); det ovenfor trykte norsko Brudstykke er fra 
Begyndelsen af tl4de Aarhundrede. Disse Haandskrifter viser 
bedst, hvorledes Sagaen i Tidens Leb er bleven mere og mere 
forandret, isér forkortet; det foldstendige Baandskrift M hat 
udeladt og forvangket Steder, som endnu er rigtigt bevarede 
i N. . Flores'g Rideheet, som i N skildres 8. 71—78, er ikke 
omtalt i M (S. 26); ligeledes er her udeladt, at. Blanceflors 
Fader var en fransk Ridder (S. 68), og 'Navnet paa Eneas 
Kjereste (i N: Laurino 2: Lavinia. S. 34). .N har ogsaa renere 
Navneformer end M (f. Ex.. 5.72 Minotorie, fr. Montotre, men M: 
Mustorie; S. 80 Lidernis fr. Licoris, M: Toris). Disse Navne- 
former har i den norske Oversettelse veret optagne i fuldsten- 
dig fransk Form; vi finder derfor i Brudstykket Flores 0g 
Datres aldeles som i det franske Digt.  Naar da svenske Haand- 


8 Gustav Storm: 30 


skrifter af Flores paa enkelte Steder har mere franske Former 
. end Sagaens islandske Haandskrifter (f;.Ex. netop Mentotre og 
Licoris), kan dette ikke bevise, at det svenske Digt er. oversat 
direkte fra Fransk, thi ogsaa paa Oldnorsk fandtes disse 
franske Navne. For at vise, at det svenske Digt stammer di- 
rekte fra det franske, bar man frembevet de franske Ord, som 
findes i det svenske. - Du Méril nevner saaledes bliald, kompan, 
fest (som forresten ikke er fransk, men tysk) og amur!); de 3 
forste Ord var imidlertid allerede i.13de Aarhundrede brugelige 
i Oldnorsk?), saa at det svenske Digt ogsaa kunde have faaet 
dem derfra; og amur bruges overalt kun som Rimord til Blanze- 
fur, hvilken Brug ikke viser andet end, at Oversetteren har 
veret forlegen med Rim paa -ur og maattet laane fra Fransk 
et Ord, som vistnok allerede var godt kjendt hbjemme, ialfald i 
de hoiere Cirkler. Det er ogsaa seregeut for alle disse Frem- 
medord i den svenske Text, at de ikke gjenfindes paa tileva- 
rende Steder i det franske Digt. Ved den nevate Betragtnings- 
maade oversér man, at en ganske anderledes gjennemgaaende 
Lighed findes mellem det svenske Digt og den norske Saga, 
saaledes som jeg her skal sege at vise. Allerede Indledningen 
i det franske Digt viser her Veien. Digteren forteller, at han 
for nylig en Fredagseftermiddag kom ind:i et Verelse for at for- 
Deie sig med smukke Damer; der fandt han to Sestre samtale 
om Kjerlighed; den .&eldste fortalte en.Kjerlighedsbistorie, som 
havde passeret for 200 Aar siden; hun havde bert den af en 
Klerk, som havde lest den i en skreven Bog: «el commenca 
avanamment — or oyez son commencement». - Denne Indled- 
ning. er ikke optaget af den norske QOversetter og —  felgelig 
findes den heller ikke i det svenske Digt. : Digteren forteller 
saa, at en hedensk Konge drog til Galicien for at herje Landet; 
han kaldes i de nu kjendte Haandskrifter Konge i Spanien, men 


1) Du Méril i Indledningen til sin Udgave, p. LXIV. 


2) Saaledes forekommer f. Ex. bliat i Strengleikar, list i Kongespeilet og 
kumpdn 'i Iventssaga. ' 
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dette maa vere en Feil, thi hans Hovedstad er Naples. Den 
norske Oversetter har lest dette Aples, hvorfor de svensk- 
danske Haandsktiifter vexle mellem Apulien (A), Apolis (B, C) 
og Apples (F). I Galicien overfalder han Pilegrime, hvoriblandt 
en fransk Ridder og hans Datter: | 
En -la. compaigne ot un Francois: 
Chevalier ert, preu et cortoigs, 
Qui au baron saint Jaque aloit. 
Une soie fille i -menoit, 
Qui a P'Apostle sg'ert vouée 
: Ains quwelle issist de sa contrée, 
(Por son mari qui mors estoit, 
.De qui remese encainte estoit. 
. Dette gjengives saaledes i :Sagaen (S.6 og 68): 
ad peirra forö var ein röskr(N valskr) riddari, friör (N fregr) 
ok 'kurteiss; en hann haföi heitit ferö sinni til hing heiliga Jac- 
obs ok: baföil hann. meö sår döttur sina: öletta', pvi at hon vildi 
efna beit bönda sins, pvi hann (N er på) var andaör.» 
Og det svenske Digt gjengiver dette, tildels BRORS: i samme 
Ord (v. 30—36): 
var een riddare aff franz, ful mer; 
han skulde. til sancti iacobs fara 
hans dotter monde mz' honum vara 
the frua var mz barne olgeet 
hon hafdhe thz for sin bonda iext 
tha han do ..... 
Ridderen bliver drebt, hans Datter fanges, og Kongen forerer 
hende til sin Dronning, som vinder hendes Venskab. Begge 
Kvinder nedkomme paa Palmesondag, Dronningen med en Sen, 
den kristne Kvinde med en Datter. Efter Fodselsdagen (Pasque- 
forie) fik de Navnene Floires og Blanceflor: Franskmanden 
tilfoier «por Phkonor de la feste», hvilket Sagaoversetteren meget 
rigtigt forklarer «palmsunnudagr hettir blömstr t itlöndum, pPvi 
at pd bera menn blöémstr i höndum, en blömi heitir flär å völsku 


t 
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ok vdru pau af pvi köllw blömar» ; derimod siges i det svenske 
(og det danske) Digt V. 99—100: 

man gaff them nampn ii sama riidh 

thy thz var da mot somars tiidh. 
Disse Vers viser paa det klareste, at den svenske Oversetter 
ikke har kjendt det franske Digt, hvori Navnene finder 
sin naturlige Forklaring; han har heller ikke. kjendt den syd- 
landske Skik og bar derfor sogt en anden — daarligere — For- 
klaring; men ligesaa klart bliver det, at Sagaen — hvad heller 
ingen har tvivlet om — har sin Kilde i det :nordfranske Digt. 

De to Bern opdrages sammen, og da Flores sendes til 

Skole, forlanger ban at faa Blanceflor. med. Det franske Digt 
kalder Lereren Gaides (Sagaen: Geides (M) el.' Goridas (N), sv. 
Gredes) og n&evner, at de leste hedenske Elskovsdigte (ltvres lisatent 
patenors, ou ooient parler d'amors, V.225—26); andre Haandskrifter 
har endog — som den flamske Oversetter Diderik af Assenede 
— udtrykkelig nevot Ovidius de arte amandi, thi Sagaen for- 
teller (S. 10), at de i Skolen «nåmu på bök er beitir Ovideus 
(de arte amandi, add. N), en hon er ger af åst ok elskuga», 
og det svenske Digt gjentager dette V. 145 (kun i C og F): 

ouidium ther the nema :i skola 

han kenner nödh for elskog thbola(!). ' 
Som her felger den svenske Oversestter Sagaen overalt i Helene; 
derfor har han heller ikke noget om Bernenes idyliske Gleder, 
som Sagaoversetteren ikke har interesseret sig for og derfor 
udeladt!?).  Naar senere i Digtet Kongen sender Flores bort og 


— 





0 


!) Se det franske Digt V. 235—48: 
Quand il repairent dé I'escole 
Li uns baise l'autre et acole. 
Un vergier a li peres Floire 
Ou plantés sont la mandegloire, 
Toutes les herbes et les flours 
Qui sont de diverses colours. | 
Flouri i sont li arbrissel; 6 , 
D'amors i chantent MU oisel: 
La vont li enfant deporter 
Chascun matin et por diner. 
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imidiertid lader Blanceflor selges til Babilon og opretter et 
Gravminde over hende som ded, saa optager Beskrivelsen af 
dette Gravminde ikke mindre end 115 Vers (V. 537—662), men 
Sagaen laaner af dette kun de sidste Linjer: 
«Les lettfes de fin or estoient 
et en lisant cou racontoient 
eCi gist la belle Blanceflor 
a ceui Floires ot grant amor», 
hvilket i Sagaen gjengives aletr konungr bå gera steinbrö riku- 
lega ok grafa meö gullstöfum par å: hår liggr undir bin fagra 
Blankiflur, så er Flores unni vel (M: her hvilir likamr 
hipnar fögru ok hinnar kurteisu Blankiflur, er Flores unnti mest). 
Og hermed stemmer atter den svenske Text nesten ordret 
(V. 327—30): 
ett hvalff aff gull lot konungin göra 
ok tber a skrifua som ii maghin höra 
her ligger the dödhin slo ij heel 
blanzaflur the flores unte vel. 


Her viser de sidste Udtryk direkte hen til Sagaen (og det til 
dens e&ldre Baandskrift) og udtrykkelig bort fra den franske 
Original; vi tor vel trygt sige, at den svenske Oversetter vilde 
have undgaaet det smaglese «the dödhin slo ij heel», hvis han 
i det franske Digt havde seet, at der var Anledning til at bruge 
det Rim: Blanzeflur — amur, som han ellers saa godt kjender 
og Baa ofte. benytter (se ovenfor S. 30). 


Om yderligere Bevis skulde beheves, saa har jeg disse i 
Baghaanden, nemlig i det ovenfor aftrykte norske Brudstykke. 
Dette viser nemlig, hvad jeg ovenfor har fremhevet, at For- 
skjelligheder mellem den islandske og svenske Text, hvor denne 
nermer sig mest den franske, ingen Betydning har. Jeg skal 


Quant il mangolent et bevoient 
Li oisel seure aus se séoient; 
Des oiseles oent leg chans: 

Cou est lu vie as deus enfans. 
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her fremdrage isär 2 Steder. 


Efter at Floires af sin babiloniske 


Gjesteven Daires har faaet gode Raad, heder der V. 1931: 
Floires a Dairon mercié 
del conseil qwil li a doné: 





Atant boivent, si vont gesir: 

por le penser laist le dormir. 
I Sagaudgaven siges her kun «En Flores bakkadi honum ok 
langaöi mjök at fnna dyrvördinn., medens det svenske Digt 
her er ordrigere og tillige nevner Drikken; Mellemleddet er 


her Sagaens oprindelige Text, som den findes i Brudstykket: 


En Floires bakkade pa 
miok Daire husbonda sinum 
oll heilrede, En sidan drukku 
bau lengi ok varo kot ok 
foro at sofua sidan. En fiir 
ihuga sakar suaf Floires litit ba 
not ok langade miok at finna 
duruord kastalang. . 


Flores thakkade honum 
margha lunda 
Darias ij the sama stunda. 
the drukko ena stund ok 
varo kaat (B; glad A.F.) 
ok huar bödh annan godha nat; 
the ginge i seng sidan at sofua, 
huar i sina kofua. 


Naar Flores om Morgenen efter Daires' Raad begynder at 

udmaale Kastellet, udbryder Dervogteren (V. 1941-—43): 

«Estes espie ou traitour 

Qui si esgardez nostre tour?» 

« Sire», dist il, «naie, par foi». 
Sagaen udtrykker dette saaledes: «ertu njösnarmaör ok svikari? 
nei, kvad Flores», hvilket synes at ligge temmelig fjernt fra 
det svenske Digt; men Originalen for dette er ogsaa her det 
norske Brudstykke: s«hvart er bu heldr niosnarmadr edr suikare, 
edr hui ser bu sua a turn uarn? huartke em ek beirra, quad 
Flores».  Oversetteren har misforstaaet (eller lst galt) Ordet 
niosnarmadr og har derfor faaet ud felgende: 

Est thu komin her fore swik? 

kompan, thz skal thu sighia mik! 

eller est thu me sterman? 

sjäg er huarkin», sagdhe han. | 
«Mästerman» betyder Kunstner, hvilket her ligefrem bliver me- 
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ningslest, naar Flores, der netop optreder som kunstforstandig, 
svarer nei paa begge Spergsmaal («huarkin-»). | 

- Jeg skal til Slutning nevne et Punkt, hvor de skandina- 
viske Bearbeidelser (Sagaen og 'det svensk-danske Digt) afviger 
fra alle andre (fransk-hollandsk-tysk-italiensk-spansk og engelsk) 
Bearbeidelser af dette Digt. Alle 'disse forteller, at efterat 
Flores var fangen hos Blanceflor, bliver begge demte til Baalet; 
men efterat hver ferst har segt at frikjende den anden og der- 
nest begge kappes om at de feorst for at forlenge den andens 
Liv en kort Tid, reres Dommerne, saa at Emiren lader dem 
begge slippe for Straf. I Sagaen tilbyder Flores Tvekamp for 
at rense sig og Blanceflor, og bjulpet af den magiske Ring, 
hans Moder har givet ham, overvinder han Orientens tapreste 
Ridder. Der har veret Sporgsmaal, om denne Version allerede 
i Frankrig har tilhort Digtet eller om den norske Oversetter 
har foretaget en vilkaarlig Forandring. Imidlertid synes det dog 
tydeligt, at denne mandige Slutning passer lidet til Digtets idyl- 
liske Skildring og Flores” halv kvindelige Karakter, medens vi 
derimod fer har seet, at den norske Oversetter har ogsaa paa 
et andet Sted vist sig uden Deltagelse for den sedladne Frem- 
stilling af de unges Svermeri. For mig stiller det sig klart, at 
det er ham, som har tildigtet denne Slutning og — ikke uden 
Kunst — hertil benyttet den magiske Ring, som (efter det 
franske Digt) skulde beskytte Flores mod Ondt paa Reisen. 
Og isaafald viser dette en saadan Frihed i Benyttelsen af Stoffet, 
som vi kun kan tiltro en Forfatter fra den Tid, da man i Norge 
var omringet af Ridderlivetsg Digtninger, med andre Ord, at 
Oversetteren maa have levet ved Haakon Haakonssens Hof?) eller 
ialfald lenge ferend Dronning Eufemia kom til Norge. Men 
ialfald bliver det sikkert, at ogsaa i det omtalte Punkt — som 
i alle andre — har den svenske Oversetter laant fra den norske 
og fra ham alene. Og hermed stemmer ogsaa de svenske 


!) Fra denne Tid har man ogsaa andre Exempler paa Omdigtning under 
Oversettelsen; ogsaa Parcevalssaga har faaet en selvstendig Slutning 
paa Oldnorsk, se Dr. Kolbing i «Germania», XIV. 
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Haandskrifter, der ngvner Dronning Eufemia; åe siger kun, at 
hun lod dette Digt «venda til rima» 2: overfore fra Prosa 
til Ve rs, altsaa paa samme Sprog (Norsk); der er ikke Tale 
om nogen Oversettelse, allerminst frå Fransk. 0 


2. Det er for nevnt, at vi har udtrykkelig Efterretning 
om, at den franske Roman om Loeveridderen (af Chrestien de 
Troies + c. 1200) er oversat paa Norsk efter Haakon d. gamles 
Foranstaltning som «lvents Saga»; ligeledes er det vist, at denne 
Efterretning ikke staar alene, men stotter sig til en Rekke be- 
slegtede litterere Fenomener. I det svenske Digt om «lvan 
Lejonriddaren» siges, at Dronning Eufemia lod den vende «aff 
valske tungo ok a vort maal», og de svenske Udgivere antog 
derfor Digtet for ganske uafbengigt af den norske Saga, uagtet 
den af Udgiverne foretagne Sammenstilling af Sagaens og Dig- 
tets Navne paa et enkelt Punkt viste et mistenkeligt Slegtskab 
(norsk: Fiallskarfer, sv.: Fjelskarper, fransk: Herpins de la 
monteigne!) og uagtet de i Udgaven meddelte Stykker af den 
norske Saga stod det svenske Digt meget ner. En tysk Lerd, 
Dr. E. Kölbing, er her kommet os tilhjelp, idet han ikke alene 
har udgivet Sagaen efter Haandskrifter i Stockholm og 
Kjobenhavn, men ogsaa udfort en sammenlignende Under- 
segelse af det franske Digt, Sagaen og det svenske Digt. 
Ved denne har han, som det synes mig, uigjendrivelig bevist!): 
«Åt i Sagaen og det svenske Digt findes en Mengde Steder, 
som er nermere beslgegtede med hinanden end med de til- 
svarende i det franske Digt; men ved Siden deraf kan der i den 
svenske Text paavises en Rekke Steder, hvor den stemmer 
nermere med det franske Digt end den norske». Her er altsaa 
2 Tilfelde mulige, enten at den svenske Oversetter har benyttet 
baade den franske og den norske Text, eller, som Udg. mener, 
at Sagaen efterhaanden er bleven forandret og forkortet, medens 
den ved Oversettelsen til Svensk endnu havde beholdt de Ste- 


1) Se den lengere Rekke Citater i Udgaven p. XV-—XXXIV. 
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der, hvori det svenske Digt stemmer n&rmest med det franske. 
Og dette kan nesten bevises. Af Sagaens 2 Haandskrifter er 
det ene (4) fra Midten af 15de Aarhundrede (det samme, hvori 
vi ogsaa bar hele Flores' Saga), det 2det (B) er fra c. 1400; 
men dette har bevaret Sagaens Udseende fuldstendigere og 
stemmer derfor bedre med den svenske Text, som ogsaa Udgiveren 
viser paa flere Steder, af hvilke jeg her vil fremheve S. XIX: 
Sagaen S. 77: d. sv. Digt V. 215 f.: 
på genguallir menn brott frå | tha gingo os ther alle ij fra 
okkr [svå at bar var engi | engin var ther utan wi twa. 
maör nema vit tvau, add. Bj. | | 
Vi ser altsaa her, som i Flores' Saga, at de islandske Af- 

skrivere paa egen Haand har forkortet Sagaens Text, saa at 
man ikke har Ret til at legge nogen Vegt paa Afvigelserne fra 
Sagaen i den svenske Text; havde vi ogsaa her bavt en Stump 
af Sagaens oprindelige Text, som af Flores' Saga, kan vi derfor 
med Sikkerhed paastaa, at de svenske Seregenheder, som endnu 
staar tilbage, der vilde finde sin Forklaring. Den svenske Over- 
setter har altsaa ikke, som nogle har ment, gjort sig det Bry- 
deri at studere den franske Text, men har kun havt Adgang 
til den norske Saga. Og selv om han skulde have. kikket 
lidt hist og ber i Originalen — Stof og Udtryk har han 
ialfald hovedsagelig laant fra Sagaen — bliver dog Digtets 
Udtryk om Dronning Eufemia uefterrettelige. Stedet lyder i 
Sammenheng saaledes (V. 5739—49): 

Tha thusand vintre thry hundradh aar 

fran gudz förlo lidhin var 

ok ther til thry ij then sama tima 

vardh thesse bokin giordh til rima. 

:Eufemia drötning tha maghin ij tro 

lat thessa bokena venda swo 

aff valske tungo ok a vart maal 

Gudh nadådhe the edhla frugho siel 

ther drötniog ower Norghe var 

mz gudz miskund threttan aar. 
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Disse Slutningsvers' er, som Udtrykkene viser, skrevne ikke alene 
efter 1303, men ogsaa efter Dronningens Ded (1312), og det er 
da ikke saa underligt, om Opgiften er unoiagtig. Det er fer 
paavist, at der i Slutningen af Sagaen var berettet, at Kong 
Haakon lod den oversette fra Fransk til Norsk; der kan da, 
synes mig, ikke vere Tvivl om, at Digtets feilagtige Beretning 
er Laan fra Sagaen. Den svenske Oversetter har altsaa slaaet 
sammen Sagaens Beretning med den anden, at Eufemia Aar 
1303 lod Bogen versificere. Af de citerede Vers maa altsaa 
V. 5745 eaff valske tungo ok-a vart maal» udgaa som frem- 
kommet ved Misforstaaelse, og om Dronning Eufemia staar da 
tilbage, at hun lod Bogen «vende til rima». At dette er den 
eneste rigtige Opfatning, ses ogsaa al den fuldstendige Over- 
ensstemmelse med Slutningsordene i «Flores og Blanceflor». 
Om dem begge gjelder altsaa ét og det samme, at de var over- 
satte paa norsk Prosa i Lobet af I13de Aarhundrede og at saa 
Dronning Eufemia, som fra sit tyske Fe&edreland kun var vant 
til rimede "Digtninger, lod dem sette paa norske Vers. 


3. Den norske Saga forbyder os altsaa at tro, at Dron- 
ning Eufemia lod Digtet om Ivan oversette fra fransk «a vart 
maal»; jeg kan altsaa ikke stille dette Udtryk sammen med det 
3die svenske Eufemiadigts Beretning, at hun lod Digtet om 
Hertug Fredrik «venda a vart maal» og «aff tysko ok ij swenska 
tungg&.. Undersegelsen bliver ved dette Digt vanskeligere, 
fordi den kun kan udgaa fra Haandskrifterne, der (som vi saa) 
ikke var videre noiagtige; det er nemlig endnu ikke lykkedes 
at opspore nogen fransk eller tysk Original til dette Digt, som 
nu kun kjendes paa Svensk og Dansk fra 15de Aarhundrede. 
Digtet horer vistnok til Artuskredsen og synes at vere af den 
Rekke Digte, som paa Grundlag af Artusdigtene er selvstendig 
forfattede i Nordfrankrige i 2den Halvdel af 12te Aarhun- 
drede. Naar da Haandskrifterne siger, at Keiser Otto lod Digtet 
overfere fra Fransk til Tysk, bliver altsaa detta. -Otto d. 4de 
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(+ 1218),. og denne Beretning synes af litterere Grunde fuldt 
paalidelig. Dette tyske Digt skulde altsaa 'Dronniog Eufemia 
have ladet oversette, ikke paa Norsk, men paa Svensk. De 
svenske Udgivere, der overferte dette Udtryk ogseaa paa de 2 
andre Digte, har sogt mange Forklaringsgrunde til dette visselig 
noget besynderlize litterere Fenomen. Lagerbring, der tidligst 
omtalte disse Digte, antog, at den norske Pronning lod dem 
overfore paa Svensk for at bede paa den s«Uselhed, at den svenske 
Litteratur endou ikke besad rimede Ridderromaner»; en noget 
uforklarlig Interesse for det fremmede Folk, naar hun ikke 
forst havde bodet paa Nordmendenes ligesaa store v«Uselhed» 
i den Henseende. Nyere svenske Forfattere (Schröder, Ham- 
marsköld, Klemming) har fremsat den Anskuelse, at «vid den 
tiden Svenskan var renare och mera utbildad än de båda andra 
nordiska dialekterna» eller «då var böiligast för poetisk behand- 
lings. Hvorledes det svenske Sprog skulde have opnaaet denne 
Uddannelse 'og Beielighed, bliver uforklarligt, naar det er noto- 
risk, at der ligesaa lidet i Svensk som i andre nor- 
diske Sprog kan paavises rimede Digtninger, &eldre 
end Eufemiaviserne. En Forfatter (Udg. af Hert. Fredrik) har. 
'villet stette Paastanden. ved at henvise til gamle Vers i Legendariet, 
men disse kan dog ikke bevises at vere &ldre end c. 1350 og 
horer desuden til eå ganske anden Rimart. Nei, alle 3 Sprog 
var nok i den Heuseende lige fattige ved Aar 1300; men Norge 
havde dog ialfald det Fortrin, at have en righoldig prosaisk 
Litteratur, saa at det maatte ligge nermest for Dronniogen, 
hvis hun havde Valget, at slutte sig til den norske). 
Maaske man endnu fra Norge har bevaret et med Eufemia 
samtidigt rimet Forseg, hvis «Duggalsleizla» er fra Haakon Mag- 


——— + = =-2= = mom vm 


!) Du Méril har vistnok i Hovedsagen Ret, naar han herom ytrer (Floire et 
Blanceflor, introd. p. LXIID: on se prend å douter que, méme å un 
"point de vue purement littéraire, elle ait préféré l'idiome le plus 
retardé de la Scandinavie å une langue, qui était devenue la 
sienne et que des productions multipliées avaient assouplie et préparée 
depuis des sigcles å exprimer toutes les pensées poétiques(?) avec éclat. 


/ FASAN Ser a 
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nussons Tid og dens Indledning er samtidigt med Oversettelsen 
til Norsk!). — En bedre Grund bar nogle svenske Forfattere 
fundet i Dronning Eufemias bekjendte Forkjerlighed for den 
svenske Hertug Erik, og f. Ex. Klemming har med Styrke frem- 
hevet, at de 3 Digte netop siges forfattede (1303, 1309 og 
1311—12), medens Hertug Erik var forlovet med hendes unge 
Datter. Dette Arguments Betydning svinder dog noget, naar 
man for det ferste legger Merke til, at disse Aar (1303—12) 
omtrent falder sammen med den Tid, hun var Dronning i Norge 
(1299—1312), og dernest husker, at det ingensteds er sagt om 
«Flores» og «lvan», at hun lod disse oversette paa Svensk; 
dette siges kun om «Hertug Frederik», og om det med nogen . 
af dem er usandsynligt, 8aa er det med denne, thi den svenske Hertug 
var ikke forlovet med Ingebjorg, da Bogen blev bear- 
beidet efter hendes Moders Paabud. Bogen blev efter 
de fleste Haandskrifter skreven i Februar 1309, efter A. i Oct. 
1301, efter det danske F. i Febr. 1302; og paa ingen af disse 
Tidspunkter var HBertug Erik forlovet med. Eufemias Datter. 
Dette blev han nemlig omkr. 29de Sept. 1302, men Forlovelsen 
blev allerede hevet i 1307, om Sommeren 1308 blev Ingeborg 
offentlig forlovet med den unge Magnus Birgesseon, og i Febr.' 
1309 — da «Hertug Fredrik» efter de bedste Vidnesbyrd skulde 


vere skrevet — laa Hertug Erik i aaben'Feide med Norge. 
Det er saaledes lidet tenkeligt, at hun for at tekkes ham skulde 
overs&tte Digtet paa Svensk?). | 


Vi maa dernest fremdrage Haandskrifternes Udsago om 
Eufemias Forhold til «Hertug Fredrik»: 


v | 
1) Den «Håkon konungr», som lod den irske Legende oversette fra Latin | 
til Norsk, har man hidtil antaget for Haakon Haakonssoen ; men isaafald 
maatte Indledningsdigtet, der dog synes forfattet af en Samtidig med Kong 
Haakon, vere blevet til lang Tid senere, hvilket synes lidet rimeligt. | 


2) De svenske Forfatteres evrige Grunde for at fastholde Ordet «svenskar», 
turde det ikke vere nedvendigt at opholde sig ved. Allermiust vil det 
nytte at paaberaabe sig »frånvaron af norska egenheter», thi ved ner- 
mere Eftersyn kan disse paavises i ikke ringe Mengde, ialfald hvor vi 
har beholdt ce norske Originaler. 
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Nu fer hon (Digtet) annan tiidh giordh til rima 

nylika innan stuntan tima 

aff thyzko ok ij swenska tunge 

thz forstanda gamble ok unge 

hona lot venda a vart maal 

Eufemia drötning . . .. 
Naar det her udtrykkelig fremheves, at Bogen nu blev «gjort 
til Rim», maa jo Meningen vere, at Bogen paa Tysk har veret 
til paa Prosa. Da imidlertid dette efter den tyske Litteraturs 
Tilstand i 13de Aarhundrede er wuantageligt, er det vel den 
eneste mulige Udvei til at forklare sig Udtrykket at antage, at 
Rimeren fra «lwan» harlaant det der passende «giord til rima» 
ogsaa til dette Digt, skjont dette allerede fer var rimet. Imid- | 
lertid kan det ikke negtes, at det franske Digt om Hertug Fre- 
drik paa sin Vei til Sverige ogsaa har gaaet gjennem en tysk 
Bearbeidelse; derom vidner de ikke faa tyske Ord, som findes 
her, men ikke i de andre Eufemiaviser. Jeg kan nevne palaz 
v. 339, legra v. 473, verfua v. 519, beretta v. 1190, kint v. 
2910, dwergelin v. 138, portelin v. 313, fingerlin og fingerin 
paa flere Steder, og blandt disse er iser Ordene paa -in, lin 
merkelige, fordi de viser sig altid at vere brugt som Enderim, 
hvad de da og maa have veret i det tyske Digt f. Ex. v. 313—14 
portelin: ut och in, v. 137--38 normandin: dwerghelin, 237— 
238 vilia thin: dwerghelin, v. 1014—15 normandin: fingerlin. 
Den tyske Bearbeidelse har saaledes veret poetisk, og Haand- 
skrifternes Udsagn er altsaa her upaalideligt; det skulde da 
vere underligt, om ogsaa det i sig selv besynderlige «ij 
swenska» var mere at stole paa end det evrige. Og her viser 
det danske Haandskrift. os paa det rigtige Spor. Ligesom dette 
om «Ivan» siger, at Dronning Eufemia lod den oversette «pa 
vort mali» og derved forstaar Dansk, saaledes lader det samme 
Haandskrift «Hertug Frederik» blive oversat 

aff tysk och i danske twnge (v. 2407). 

Her har altsaa den danske Afskriver (eller Oversetter) rettet 
svensk til dansk. Man er da berettiget til at antage, at den 
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svenske Oversetter ikke har veret mere samvittighedsfuld lige 
overfor sin Original, altsaa at han har indsat «svetsk» isteden- 
for «norsk». Og dette maa vi tro, naar vi har seet, at alle 
Stottegrunde for Ordet «svenska». svigter. Af Versene 3205—10 
bliver saaledes kun felgende Sandhed tilbage, at Dronning 
Eufemia lod det tyske Digt overfore «a vart maal» (3: paa Norsk), 
medens forevrigt Udtrykkene viste sig åt vere dels uneiagtige, 
dels urigtige, mekanisk indsatte ved Overferelsen paa Svensk. 


4. Jeg har sogt at vise, at Dronning Eufemia har i Aar 1303 
ladet Sagaen om Ivent sette i rimede Vers, at hun i 1309 (Febr.) lod 
det tyske Digt om Hertug Fredrik overfere paa Norsk og endelig at 
hun kort fer sin Ded (altsaa 1311—12) ligeledes lod Sagaen om 
«Flores» sette i Vers. Det er alt, hvad vi véd .om hendes 
litter&re Indflydelse i Norge; naar &eldre Litteraturhistorikere 
ogsaa har tall om et Digt om Kong Artus og é om Carl 
Magnus, har de ladet sig narre af den urigtige Titel «Om Kong 
Artus og Keyser Karol. Magn.., der i nyere Tid er blevet sät 
paa det danske «lvan» af en, der aabenbart kun har leest i 
Heiden de 20 forste Vers. 

Naar disse norske Digte overfertes paa Svensk, har vi ingen 
Oplysning om; de svenske Haandskrifter, af hvilke det eldste er 
fra c. 1436, antyder kun Tiden efter Eufemias Ded.. Man kom- 
mer da til at tenke paa den tidligere Unionstid (c. 1320 — 1350); 
man véd jo, at en norsk Kronike (paa Latin) ved denne Tid 
vandrede til Sverige og allerede ved Aar 1333 lagdes til Grund 
for den svenske Oldhistorie, at den norske «borgararettr» 
oversattes paa Svensk, og at norske Institutioner forseg- 
tes gjennemferte i Sverige af den norsk-svenske Unionskonge, 
der efter sine norske Fr&nder ogsaa synes at have arvet deres 
Sans for Lovforbedringer og da maaskee ogsaa for Litteratur. 
Man har segt at vise, at disse Boger fandtes i Sverige i 1340, 


idet man fremdrog d ekjendte Fortegnelse over Kong Mag- 
nus' Eiendele paa kad, Her nevnes blandt hans Beger 
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«én Ivan» og fortelles videre, at Kongen havde foreret den 
norske Drotsete Erling Vidkunnssen .unum li librum de hertogh 
Frethrik». 'Mano har rigtignok glemt, at Koaghelle ikke var Magnus” 
svenske, men hans norske Residens, og at derfra den ene Bog 
vandrede til det vestenfjeldske N org e, saa at Citatet kun kan bevise, 
at disse Beger endnu Aar 1340 fandtes i Norge, og maaåske end- 
da ikke i Sverige. Naar man ligeledes har dvelet ved, at disse 
Boegers Tiltler gives paa svensk og altsaa maa — slutter man — 
betegne svenske Beger, glemmer man, at den Mand, der op- 
tog Fortegnelsen, Magnus Niklissen, var en Svenske og skrev 
paa (Latin og) Svensk. Man gjor vistnok Uret i at fordre biblio- 
grafisk Noiagtighed af en Foged i 14de Aarhundrede. At disse 
Beger fandtes paa Svensk i 1340, kan saaledes ikke af dette 
Brev bevise.s, men muligt er det jo altid. At Eufemiadigtene 
er yngre paa Svensk end Hertug Eriks Rimkronike (fra c. 1320), 
synes mig tydeligt; men om de er &ldre end Digtet om Alex- 
ander Magnus (fra c. 1380) er et Spergsmaal, som ter overlades 
svenske Sprogforskere og som ber staa aldeles uafhengig af 
Undersegelsen om, hvilken Indflydelse. Dronning Eufemia har 
havt i den nordiske Litteratur. 


Kristiania, Juni 1873. 
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